
Textes étudiés
Séquence 1 Interrogations 
politiques

Chap 1 Représentation et réflexion 
sur le théâtre (Objet d'étude 1ère 
(Théâtre texte et représentation))
Texte 1 Aristote Constitution d'Athènes, LVI 
(organisation des magistratures des Dionysies et 
des Thargélies)

Texte 2 Pausanias, Périégèse I, 21, L'Attique, 
(Sophocle. Eschyle.)

Texte 3 Aristophane Les Grenouilles v 895-967 
Euripide et Eschyle se diputent le trône de la 
tragédie.

 Questions d’ensemble

Les trois tragiques : Eschyle, Sophocle, Euripide.
Le théâtre comme institution politique et 
démocratique
La parrhésia, le franc-parler dans la Comédie 
d’Aristophane
L’agôn dans la tragédie et la comédie.
Aristophane, critique littéraire ?

Chap 2 Qu'est-ce que la 
démocratie?

Texte 4 Euripide, Les Suppliantes, Eloge de la 
démocratie contre la tyrannie

Texte 5 Platon, Ménexène, La démocratie est une 
aristocratie

Texte 6 Platon, Protagoras, l'origine de la cité, Le 
mythe de Prométhée

Questions d’ensemble
Thésée, père de la démocratie ?
Qu’est-ce qui fonde la cité ? Entre mythe et 
philosophie.
Périclès un autre Thésée
L’éloge funèbre, un discours convenu ?
La dimension politique du théâtre d’Euripide
Platon et la haine de la démocratie ?

 
Documents complémentaires :

Sophocle : Thésée, voix de la cité (Oedipe à Colone)
Aristote : La citoyenneté par double ascendance 
(Constitution d'Athènes, XLVI) (La loi de 451)
Aristote : les réformes de Clisthène (Constitution 
d'Athènes, XXI)
Thucydide : Discours de Périclès (Guerre du 
Péloponnèse II, 37)

Séquence 2 Oeuvre au programme 
Longus, Daphnis et Chloé

Chap 3 Daphnis et Chloé, un roman 
grec qui joue avec la tradition

Texte 7 Le préambule, entre peinture et écriture

Texte 8 La découverte de Daphnis

Texte 9 La découverte de Chloé

Texte 10 Le printemps, éveil de l’amour

Texte 11  L'été et l’ardeur amoureuse

 

Questions d’ensemble
Le roman grec, roman d’aventures ou exercice de 
style ?
Longus et la seconde sophistique, la notion 
d’ekphrasis ?
Daphnis et Chloé, roman d’initiation à l’amour.
La nature dans Daphnis et Chloé, entre topos 
littéraire et réalisme.
 

Documents complémentaires

L’âge d’or Hésiode – Les Travaux et les Jours, 
109-126 ; Tibulle – Elégies, I, 3, 35-49
Le style orné, Platon le Banquet, - 197ce, Fin du 
discours d'Agathon faisant l'éloge d'Eros dans 
(pastiche du style de Gorgias)
L'automne et l'hiver : Daphnis et Chloé, Livre, II, 
chapitre 1, L'automne ; L'hiver (III, 3)
Fragment de Démocrite sur la mimésis (FR.154 DK)
 



Séquence 3 Interrogations 
philosophiques

Chap 4 Interrogations 
philosophiques : La figure de 
Socrate

Texte 12 Socrate un accoucheur d’âmes, Théétète, 
150b -150 e

Texte 13 Socrate un poisson torpille, Ménon 80a-b

Questions d’ensemble
Les philosophes avant Socrate, des scientifiques ?
Les Sophistes, des professeurs itinérants ou des 
charlatans ?
La philosophie comme mode de vie.

Pourquoi Socrate a-t-il été condamné à mort ?
 
Documents complémentaires
Le philosophe un étranger dans la cité,  (A propos de 
Thalès) Platon, Théétète, 173c-175b
Socrate vu par Aristophane,  Aristophane Les Nuées 
218-238
L’éloge d’Alcibiade Socrate entre Silène et Satyre. 
Le Banquet 215 a-215c/ 221e-222a

Chap 5 Interrogations scientifiques

Texte 14 Sur la sphéricité de la terre (bilingue)

Question d’ensemble

La conception cosmologique des Grecs.



Chapitre 1 Théâtre texte et représentation
Texte 1 Aristote Constitution d'Athènes, LVI
 
Organisation des magistrats chargés des Dionysies et des Thargélies

§ 2. καὶ  ὁ μὲν <ἄρχων> εὐθὺς εἰσελθὼν πρῶτον  μὲν  κηρύττει, ὅσα τις εἶχεν  πρὶν αὐτὸν εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
ἀρχήν, ταῦτ´ ἔχειν καὶ κρατεῖν μέχρι  ἀρχῆς τέλους. ἔπειτα χορηγοὺς τραγῳδοῖς καθίστησι τρεῖς, ἐξ ἁπάντων 
Ἀθηναίων τοὺς πλουσιωτάτους· πρότερον δὲ καὶ κωμῳδοῖς καθίστη πέντε, νῦν δὲ τούτους αἱ φυλαὶ 
φέρουσιν. ἔπειτα παραλαβὼν τοὺς χορηγούς, τοὺς ἐνηνεγμένους ὑπὸ τῶν φυλῶν εἰς Διονύσια ἀνδράσιν  καὶ 
παισὶν καὶ  κωμῳδοῖς, καὶ  εἰς Θαργήλια ἀνδράσιν  καὶ παισίν (εἰσὶ  δ  ́ οἱ  μὲν εἰς Διονύσια κατὰ φυλάς, εἰς 
Θαργήλια 〈δὲ〉 δυεῖν φυλαῖν εἷς· παρέχει  δ  ́ἐν μέρει  ἑκατέρα τῶν φυλῶν), τούτοις τὰς ἀντιδόσεις ποιεῖ  καὶ 

τὰς σκήψεις εἰςάγει, ἐάν  τις ἢ λελῃτουργηκέναι  φῇ πρότερον ταύτην  τὴν λῃτουργίαν, ἢ ἀτελὴς εἶναι 
λελῃτουργηκὼς ἑτέραν λῃτουργίαν καὶ τῶν χρόνων αὐτῷ τῆς ἀτελείας μὴ ἐξεληλυθότων, ἢ τὰ ἔτη μὴ 
γεγονέναι· δεῖ γὰρ τὸν  τοῖς παισὶν χορηγοῦντα ὑπὲρ τετταράκοντα ἔτη γεγονέναι. καθίστησι  δὲ καὶ  εἰς Δῆλον 
χορηγοὺς καὶ ἀρχιθέωρον τῷ τριακοντορίῳ τῷ τοὺς ᾐθέους ἄγοντι.

πομπῶν δ  ́ ἐπιμελεῖται  τῆς τε τῷ Ἀσκληπιῷ γιγνομένης, ὅταν οἰκουρῶσι μύσται, καὶ τῆς Διονυσίων τῶν 
μεγάλων  μετὰ τῶν ἐπιμελητῶν, οὓς πρότερον μὲν ὁ δῆμος ἐχειροτόνει δέκα ὄντας, καὶ  τὰ εἰς τὴν πομπὴν 
ἀναλώματα παρ´ αὑτῶν ἀνήλιςκον, νῦν δ  ́ ἕνα τῆς φυλῆς ἑκάστης κληροῖ, καὶ δίδωσιν εἰς τὴν κατασκευὴν 
ἑκατὸν μνᾶς. ἐπιμελεῖται δὲ καὶ τῆς εἰς Θαργήλια καὶ τῆς τῷ Διὶ τῷ Σωτῆρι.

διοικεῖ δὲ καὶ τὸν ἀγῶνα τῶν Διονυσίων οὗτος καὶ τῶν Θαργηλίων.

ἑορτῶν μὲν οὖν ἐπιμελεῖται τούτων.

Texte 2 Pausanias, Périégèse I, 21, L'Attique
 
CHAPITRE XXI

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ'.
Σοφοκλῆς. Αἰσκύλος. Νιόβη. Δαίδαλος. Ἀσκληπιοῦ  ἱερόν. Σαυροματῶν ὅπλα. Ἀπόλλωνος Γρυνιαίου  ἱερόν. (1) 
Εἰσὶ δὲ Ἀθηναίοις εἰκόνες ἐν τῷ θεάτρῳ καὶ τραγῳδίας καὶ  κωμῳδίας ποιητῶν  αἱ  πολλαὶ τῶν ἀφανεστέρων· ὅτι 
μὴ γὰρ Μένανδρος, οὐδεὶς ἦν  ποιητὴς κωμῳδίας τῶν ἐς δόξαν ἡκόντων. Τραγῳδίας δὲ κεῖνται  τῶν φανερῶν 
Εὐριπίδης καὶ  Σοφοκλῆς. Λέγεται  δὲ Σοφοκλέους τελευτήσαντος ἐσβαλεῖν ἐς τὴν  Ἀττικὴν Λακεδαιμονίους, καὶ 
σφῶν τὸν ἡγούμενον ἰδεῖν ἐπιστάντα οἱ Διόνυσον  κελεύειν τιμαῖς, ὅσαι  καθεστήκασιν ἐπὶ  τοῖς τεθνεῶσι, τὴν 
Σειρῆνα τὴν Νέαν τιμᾷν· καί  οἱ τὸ ὄναρ [ἐς] Σοφοκλέα καὶ τὴν Σοφοκλέους ποίησιν ἐφαίνετο ἔχειν. Εἰώθασι δὲ 
καὶ νῦν ἔτι ποιημάτων καὶ λόγων τὸ ἐπαγωγὸν Σειρῆνι εἰκάζειν.
(2) Τὴν δὲ εἰκόνα τὴν Αἰσχύλου πολλῷ τε ὕστερον τῆς τελευτῆς δοκῶ ποιηθῆναι <καὶ> τῆς γραφῆς ἣ τὸ ἔργον 
ἔχει τὸ Μαραθῶνι. Ἔφη δὲ Αἰσχύλος μειράκιον ὢν καθεύδειν ἐν ἀγρῷ φυλάσσων σταφυλάς, καί οἱ Διόνυσον 
ἐπιστάντα κελεῦσαι τραγῳδίαν ποιεῖν· ὡς δὲ ἦν ἡμέρα (πείθεσθαι γὰρ ἐθέλειν) ῥᾷστα ἤδη πειρώμενος ποιεῖν.



Texte 3 Aristophane Les Grenouilles v 895-967 
(Χορός)
895καὶ μὴν ἡμεῖς ἐπιθυμοῦμεν
παρὰ σοφοῖν ἀνδροῖν ἀκοῦσαι
τίνα λόγων ἐμμέλειαν
ἔπιτε δαΐαν ὁδόν.
γλῶσσα μὲν γὰρ ἠγρίωται,
λῆμα δ᾽ οὐκ ἄτολμον ἀμφοῖν,
οὐδ᾽ ἀκίνητοι φρένες.
[900] προσδοκᾶν οὖν εἰκός ἐστι
τὸν μὲν ἀστεῖόν τι λέξειν
καὶ κατερρινημένον,
τὸν δ᾽ ἀνασπῶντ᾽ αὐτοπρέμνοις
τοῖς λόγοισιν
ἐμπεσόντα συσκεδᾶν πολλὰς
ἀλινδήθρας ἐπῶν.
905 (Διόνυσος) 
ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα χρὴ λέγειν· οὕτω δ᾽ ὅπως ἐρεῖτον
ἀστεῖα καὶ μήτ᾽ εἰκόνας μήθ᾽ οἷ᾽ ἂν ἄλλος εἴποι.
(Εὐριπίδης)
καὶ μὴν ἐμαυτὸν μέν γε τὴν ποίησιν οἷός εἰμι,
ἐν τοῖσιν ὑστάτοις φράσω, τοῦτον δὲ πρῶτ᾽ ἐλέγξω,
ὡς ἦν ἀλαζὼν καὶ φέναξ οἵοις τε τοὺς θεατὰς
910 ἐξηπάτα μώρους λαβὼν παρὰ Φρυνίχῳ τραφέντας.
πρώτιστα μὲν γὰρ ἕνα τιν᾽ ἂν καθῖσεν ἐγκαλύψας,
Ἀχιλλέα τιν᾽ ἢ Νιόβην, τὸ πρόσωπον οὐχὶ δεικνύς,
πρόσχημα τῆς τραγῳδίας, γρύζοντας οὐδὲ τουτί.
(Διόνυσος) μὰ τὸν Δί᾽ οὐ δῆθ᾽.
(Εὐριπίδης)
ὁ δὲ χορός γ᾽ ἤρειδεν ὁρμαθοὺς ἂν
915 μελῶν ἐφεξῆς τέτταρας ξυνεχῶς ἄν οἱ δ᾽ ἐσίγων.
(Διόνυσος)
ἐγὼ δ᾽ ἔχαιρον τῇ σιωπῇ, καί με τοῦτ᾽ ἔτερπεν
οὐχ ἧττον ἢ νῦν οἱ λαλοῦντες.
(Εὐριπίδης)
ἠλίθιος γὰρ ἦσθα,
σάφ᾽ ἴσθι.
(Διόνυσος)
κἀμαυτῷ δοκῶ. τί δὲ ταῦτ᾽ ἔδρασ᾽ ὁ δεῖνα;
(Εὐριπίδης)
ὑπ᾽ ἀλαζονείας, ἵν᾽ ὁ θεατὴς προσδοκῶν καθοῖτο,
920 ὁπόθ᾽ ἡ Νιόβη τι φθέγξεται· τὸ δρᾶμα δ᾽ ἂν διῄει.
(Διόνυσος)
ὢ παμπόνηρος, οἷ᾽ ἄρ᾽ ἐφενακιζόμην ὑπ᾽ αὐτοῦ.
τί σκορδινᾷ καὶ δυσφορεῖς;
(Εὐριπίδης)
ὅτι αὐτὸν ἐξελέγχω.
κἄπειτ᾽ ἐπειδὴ ταῦτα ληρήσειε καὶ τὸ δρᾶμα
ἤδη μεσοίη, ῥήματ᾽ ἂν βόεια δώδεκ᾽ εἶπεν,
925 ὀφρῦς ἔχοντα καὶ λόφους, δείν᾽ ἄττα μορμορωπά,
ἄγνωτα τοῖς θεωμένοις.
(Αἰσχύλος) οἴμοι τάλας.
(Διόνυσος) σιώπα.
(Εὐριπίδης) σαφὲς δ᾽ ἂν εἶπεν οὐδὲ ἕν --
(Διόνυσος) μὴ πρῖε τοὺς ὀδόντας.
(Εὐριπίδης)
ἀλλ᾽ ἢ Σκαμάνδρους ἢ τάφρους ἢ ᾽π᾽ ἀσπίδων ἐπόντας
γρυπαιέτους χαλκηλάτους καὶ ῥήμαθ᾽ ἱππόκρημνα,
930 ἃ ξυμβαλεῖν οὐ ῥᾴδι᾽ ἦν.
(Διόνυσος)
νὴ τοὺς θεοὺς ἐγὼ γοῦν
ἤδη ποτ᾽ ἐν μακρῷ χρόνῳ νυκτὸς διηγρύπνησα

τὸν ξουθὸν ἱππαλεκτρυόνα ζητῶν τίς ἐστιν ὄρνις.
(Αἰσχύλος)
σημεῖον ἐν ταῖς ναυσὶν ὦμαθέστατ᾽ ἐνεγέγραπτο.
(Διόνυσος)
ἐγὼ δὲ τὸν Φιλοξένου γ᾽ ᾤμην Ἔρυξιν εἶναι.
(Εὐριπίδης)
935 εἶτ᾽ ἐν τραγῳδίαις ἐχρῆν κἀλεκτρυόνα ποιῆσαι;
(Αἰσχύλος)
σὺ δ᾽ ὦ θεοῖσιν ἐχθρὲ ποῖ᾽ ἄττ᾽ ἐστὶν ἅττ᾽ ἐποίεις;
(Εὐριπίδης)
οὐχ ἱππαλεκτρυόνας μὰ Δί᾽ οὐδὲ τραγελάφους, ἅπερ σύ,
ἃν τοῖσι παραπετάσμασιν τοῖς Μηδικοῖς γράφουσιν·
ἀλλ᾽ ὡς παρέλαβον τὴν τέχνην παρὰ σοῦ τὸ πρῶτον εὐθὺς
940 οἰδοῦσαν ὑπὸ κομπασμάτων καὶ ῥημάτων ἐπαχθῶν,
ἴσχνανα μὲν πρώτιστον αὐτὴν καὶ τὸ βάρος ἀφεῖλον
ἐπυλλίοις καὶ περιπάτοις καὶ τευτλίοισι λευκοῖς,
χυλὸν διδοὺς στωμυλμάτων ἀπὸ βιβλίων ἀπηθῶν·
εἶτ᾽ ἀνέτρεφον μονῳδίαις --
(Διόνυσος) Κηφισοφῶντα μιγνύς.
(Εὐριπίδης)
945 εἶτ᾽ οὐκ ἐλήρουν ὅ τι τύχοιμ᾽ οὐδ᾽ ἐμπεσὼν ἔφυρον,
ἀλλ᾽ οὑξιὼν πρώτιστα μέν μοι τὸ γένος εἶπ᾽ ἂν εὐθὺς
τοῦ δράματος.
(Διόνυσος) κρεῖττον γὰρ ἦν σοι νὴ Δί᾽ ἢ τὸ σαυτοῦ.
(Εὐριπίδης)
ἔπειτ᾽ ἀπὸ τῶν πρώτων ἐπῶν οὐδὲν παρῆκ᾽ ἂν ἀργόν,
ἀλλ᾽ ἔλεγεν ἡ γυνή τέ μοι χὠ δοῦλος οὐδὲν ἧττον,
[950] χὠ δεσπότης χἠ παρθένος χἠ γραῦς ἄν.
(Αἰσχύλος)
εἶτα δῆτα
οὐκ ἀποθανεῖν σε ταῦτ᾽ ἐχρῆν τολμῶντα;
(Εὐριπίδης)
μὰ τὸν Ἀπόλλω·
δημοκρατικὸν γὰρ αὔτ᾽ ἔδρων.
(Διόνυσος)
τοῦτο μὲν ἔασον ὦ τᾶν.
οὐ σοὶ γάρ ἐστι περίπατος κάλλιστα περί γε τούτου.
(Εὐριπίδης)
ἔπειτα τουτουσὶ λαλεῖν ἐδίδαξα --
(Αἰσχύλος)
φημὶ κἀγώ.
955 ὡς πρὶν διδάξαι γ᾽ ὤφελες μέσος διαρραγῆναι.
(Εὐριπίδης)
λεπτῶν τε κανόνων ἐσβολὰς ἐπῶν τε γωνιασμούς,
νοεῖν ὁρᾶν ξυνιέναι στρέφειν ἐρᾶν τεχνάζειν,
κάχ᾽ ὑποτοπεῖσθαι, περινοεῖν ἅπαντα--
(Αἰσχύλος) φημὶ κἀγώ.
(Εὐριπίδης)
οἰκεῖα πράγματ᾽ εἰσάγων, οἷς χρώμεθ᾽, οἷς ξύνεσμεν,
960 ἐξ ὧν γ᾽ ἂν ἐξηλεγχόμην· ξυνειδότες γὰρ οὗτοι
ἤλεγχον ἄν μου τὴν τέχνην· ἀλλ᾽ οὐκ ἐκομπολάκουν
ἀπὸ τοῦ φρονεῖν ἀποσπάσας, οὐδ᾽ ἐξέπληττον αὐτούς,
Κύκνους ποιῶν καὶ Μέμνονας κωδωνοφαλαροπώλους.
γνώσει δὲ τοὺς τούτου τε κἀμοὺς ἑκατέρου μαθητάς.
965 τουτουμενὶ Φορμίσιος Μεγαίνετός θ᾽ ὁ Μανῆς,
σαλπιγγολογχυπηνάδαι, σαρκασμοπιτυοκάμπται,
οὑμοὶ δὲ Κλειτοφῶν τε καὶ Θηραμένης ὁ κομψός.



Chapitre 2 Interrogations Politiques: Qu’est-ce que 
la démocratie?
Texte 4 Les SUPPLIANTES EURIPIDE v426-464

Θησεύς

Κομψός γ' ὁ κῆρυξ καὶ παρεργάτης λόγων.
Ἐπεὶ δ' ἀγῶνα καὶ σὺ τόνδ' ἠγωνίσω,
ἄκου': ἅμιλλαν γὰρ σὺ προύθηκας λόγων.
Οὐδὲν τυράννου δυσμενέστερον πόλει,
430 ὅπου τὸ μὲν πρώτιστον οὐκ εἰσὶν νόμοι
κοινοί, κρατεῖ δ' εἷς τὸν νόμον κεκτημένος
αὐτὸς παρ' αὑτῷ: καὶ τόδ' οὐκέτ' ἔστ' ἴσον.
Γεγραμμένων δὲ τῶν νόμων ὅ τ' ἀσθενὴς
ὁ πλούσιός τε τὴν δίκην ἴσην ἔχει,
435 ἔστιν δ' ἐνισπεῖν τοῖσιν ἀσθενεστέροις
τὸν εὐτυχοῦντα ταὔθ', ὅταν κλύῃ κακῶς,
νικᾷ δ' ὁ μείων τὸν μέγαν δίκαι' ἔχων.
Τοὐλεύθερον δ' ἐκεῖνο: Τίς θέλει πόλει
χρηστόν τι βούλευμ' ἐς μέσον φέρειν ἔχων;
440 καὶ ταῦθ' ὁ χρῄζων λαμπρός ἐσθ', ὁ μὴ θέλων
σιγᾷ. Τί τούτων ἔστ' ἰσαίτερον πόλει;
καὶ μὴν ὅπου γε δῆμος αὐθέντης χθονός,
ὑποῦσιν ἀστοῖς ἥδεται νεανίαις:
ἀνὴρ δὲ βασιλεὺς ἐχθρὸν ἡγεῖται τόδε,
445 καὶ τοὺς ἀρίστους οὕς τ' ἂν ἡγῆται φρονεῖν
κτείνει, δεδοικὼς τῆς τυραννίδος πέρι.
Πῶς οὖν ἔτ' ἂν γένοιτ' ἂν ἰσχυρὰ πόλις,
ὅταν τις ὡς λειμῶνος ἠρινοῦ στάχυν
τόλμας ἀφαιρῇ κἀπολωτίζῃ νέους;
450 κτᾶσθαι δὲ πλοῦτον καὶ βίον τί δεῖ τέκνοις
ὡς τῷ τυράννῳ πλείον' ἐκμοχθῇ βίον;
ἢ παρθενεύειν παῖδας ἐν δόμοις καλῶς,
τερπνὰς τυράννοις ἡδονάς, ὅταν θέλῃ,
δάκρυα δ' ἑτοιμάζουσι; μὴ ζῴην ἔτι,
455 εἰ τἀμὰ τέκνα πρὸς βίαν νυμφεύσεται.
Καὶ ταῦτα μὲν δὴ πρὸς τὰ σὰ ἐξηκόντισα.
Ἥκεις δὲ δὴ τί τῆσδε γῆς κεχρημένος;
κλαίων γ' ἂν ἦλθες, εἴ σε μὴ '†πεμψεν πόλις,
περισσὰ φωνῶν: τὸν γὰρ ἄγγελον χρεὼν
460 λέξανθ' ὅσ' ἂν τάξῃ τις ὡς τάχος πάλιν
χωρεῖν. Τὸ λοιπὸν δ' εἰς ἐμὴν πόλιν Κρέων
ἧσσον λάλον σου πεμπέτω τιν' ἄγγελον.

Χορός

Φεῦ φεῦ: κακοῖσιν ὡς ὅταν δαίμων διδῷ
καλῶς, ὑβρίζουσ' ὡς ἀεὶ πράξοντες εὖ.



Texte 5 PLATON : la démocratie, gouvernement des meilleurs
(Ménexène, 238 c)

Πολιτεία γὰρ τροφὴ ἀνθρώπων ἐστίν, καλὴ μὲν ἀγαθῶν, ἡ δὲ ἐναντία κακῶν. Ὡς οὖν ἐν καλῇ 

πολιτείᾳ ἐτράφησαν οἱ  πρόσθεν ἡμῶν, ἀναγκαῖον δηλῶσαι, δι΄ ἣν δὴ κἀκεῖνοι  ἀγαθοὶ  καὶ  οἱ  νῦν εἰσιν, 
ὧν οἵδε τυγχάνουσιν ὄντες οἱ  τετελευτηκότες. Ἡ γὰρ αὐτὴ πολιτεία καὶ  τότε ἦν καὶ  νῦν, 

ἀριστοκρατία, ἐν ᾗ νῦν τε πολιτευόμεθα καὶ  τὸν ἀεὶ  χρόνον ἐξ ἐκείνου ὡς τὰ πολλά. Καλεῖ  δὲ ὁ μὲν 
αὐτὴν δημοκρατίαν, ὁ δὲ ἄλλο, ᾧ ἂν χαίρῃ, ἔστι  δὲ τῇ ἀληθείᾳ μετ΄ εὐδοξίας πλήθους ἀριστοκρατία. 

Βασιλῆς μὲν γὰρ ἀεὶ  ἡμῖν εἰσιν· οὗτοι  δὲ τοτὲ μὲν ἐκ γένους, τοτὲ δὲ αἱρετοί· ἐγκρατὲς δὲ τῆς πόλεως 
τὰ πολλὰ τὸ πλῆθος, τὰς δὲ ἀρχὰς δίδωσι  καὶ  κράτος τοῖς ἀεὶ  δόξασιν ἀρίστοις εἶναι, καὶ  οὔτε 

ἀσθενείᾳ οὔτε πενίᾳ οὔτ΄ ἀγνωσίᾳ πατέρων ἀπελήλαται  οὐδεὶς οὐδὲ τοῖς ἐναντίοις τετίμηται, ὥσπερ 
ἐν ἄλλαις πόλεσιν, ἀλλὰ εἷς ὅρος, ὁ δόξας σοφὸς ἢ ἀγαθὸς εἶναι κρατεῖ καὶ ἄρχει.



TEXTE 6 Platon, Protagoras, 321c-322c De l'origine de la cité comme 
passage de l'état sauvage à l'état civilisé
… ἅτε δὴ οὖν οὐ πάνυ τι σοφὸς ὢν ὁ Ἐπιμηθεὺς ἔλαθεν αὑτὸν (321c) καταναλώσας τὰς δυνάμεις εἰς τὰ ἄλογα· 
λοιπὸν δὴ ἀκόσμητον ἔτι αὐτῷ ἦν τὸ ἀνθρώπων γένος, καὶ ἠπόρει ὅτι χρήσαιτο. ἀποροῦντι δὲ αὐτῷ ἔρχεται 
Προμηθεὺς ἐπισκεψόμενος τὴν νομήν, καὶ ὁρᾷ τὰ μὲν ἄλλα ζῷα ἐμμελῶς πάντων ἔχοντα, τὸν δὲ ἄνθρωπον 
γυμνόν τε καὶ ἀνυπόδητον καὶ ἄστρωτον καὶ ἄοπλον· ἤδη δὲ καὶ ἡ εἱμαρμένη ἡμέρα παρῆν, ἐν ᾗ ἔδει καὶ 
ἄνθρωπον ἐξιέναι ἐκ γῆς εἰς φῶς. ἀπορίᾳ οὖν σχόμενος ὁ Προμηθεὺς ἥντινα σωτηρίαν τῷ ἀνθρώπῳ εὕροι, 
(321d) κλέπτει Ἡφαίστου καὶ Ἀθηνᾶς τὴν ἔντεχνον σοφίαν σὺν πυρί—ἀμήχανον γὰρ ἦν ἄνευ πυρὸς αὐτὴν 
κτητήν τῳ ἢ χρησίμην γενέσθαι—καὶ οὕτω δὴ δωρεῖται ἀνθρώπῳ. τὴν μὲν οὖν περὶ τὸν βίον σοφίαν ἄνθρωπος 
ταύτῃ ἔσχεν, τὴν δὲ πολιτικὴν οὐκ εἶχεν· ἦν γὰρ παρὰ τῷ Διί. τῷ δὲ Προμηθεῖ εἰς μὲν τὴν ἀκρόπολιν τὴν τοῦ 
Διὸς οἴκησιν οὐκέτι ἐνεχώρει εἰσελθεῖν—πρὸς δὲ καὶ αἱ Διὸς φυλακαὶ φοβεραὶ ἦσαν—εἰς δὲ τὸ τῆς Ἀθηνᾶς καὶ 
Ἡφαίστου οἴκημα τὸ κοινόν, ἐν ᾧ (321e) ἐφιλοτεχνείτην, λαθὼν εἰσέρχεται, καὶ κλέψας τήν τε ἔμπυρον τέχνην 
τὴν τοῦ Ἡφαίστου καὶ τὴν ἄλλην τὴν τῆς Ἀθηνᾶς δίδωσιν ἀνθρώπῳ,
[322] καὶ  ἐκ τούτου  εὐπορία μὲν ἀνθρώπῳ τοῦ  (322a) βίου γίγνεται, Προμηθέα δὲ δι´ Ἐπιμηθέα ὕστερον, ᾗπερ 
λέγεται, κλοπῆς δίκη μετῆλθεν. Ἐπειδὴ δὲ ὁ ἄνθρωπος θείας μετέσχε μοίρας, πρῶτον μὲν διὰ τὴν τοῦ  θεοῦ 
συγγένειαν ζῴων μόνον θεοὺς ἐνόμισεν, καὶ ἐπεχείρει  βωμούς τε ἱδρύεσθαι καὶ ἀγάλματα θεῶν· ἔπειτα φωνὴν 
καὶ  ὀνόματα ταχὺ διηρθρώσατο τῇ τέχνῃ, καὶ οἰκήσεις καὶ ἐσθῆτας καὶ ὑποδέσεις καὶ στρωμνὰς καὶ τὰς ἐκ γῆς 
τροφὰς ηὕρετο. οὕτω δὴ παρεσκευασμένοι κατ  ́ἀρχὰς (322b) ἄνθρωποι ᾤκουν  σποράδην, πόλεις δὲ οὐκ ἦσαν· 
ἀπώλλυντο οὖν ὑπὸ τῶν θηρίων διὰ τὸ πανταχῇ αὐτῶν ἀσθενέστεροι  εἶναι, καὶ ἡ δημιουργικὴ τέχνη αὐτοῖς 
πρὸς μὲν τροφὴν ἱκανὴ βοηθὸς ἦν, πρὸς δὲ τὸν τῶν θηρίων πόλεμον ἐνδεής —πολιτικὴν γὰρ τέχνην οὔπω εἶχον, 
ἧς μέρος πολεμική— ἐζήτουν δὴ ἁθροίζεσθαι καὶ  σῴζεσθαι  κτίζοντες πόλεις· ὅτ  ́ οὖν ἁθροισθεῖεν, ἠδίκουν 
ἀλλήλους ἅτε οὐκ ἔχοντες τὴν πολιτικὴν τέχνην, ὥστε πάλιν σκεδαννύμενοι διεφθείροντο. 

(322c) Ζεὺς οὖν  δείσας περὶ  τῷ γένει  ἡμῶν  μὴ 
ἀπόλοιτο πᾶν, Ἑρμῆν πέμπει  ἄγοντα εἰς ἀνθρώπους 
αἰδῶ τε καὶ  δίκην, ἵν  ́ εἶεν πόλεων κόσμοι  τε καὶ 
δεσμοὶ φιλίας συναγωγοί. ἐρωτᾷ οὖν Ἑρμῆς Δία 
τίνα οὖν τρόπον  δοίη δίκην καὶ αἰδῶ ἀνθρώποις· 
"Πότερον ὡς αἱ  τέχναι  νενέμηνται, οὕτω καὶ  ταύτας 
νείμω; νενέμηνται  δὲ ὧδε· εἷς ἔχων  ἰατρικὴν  πολλοῖς 
ἱκανὸς ἰδιώταις, καὶ  οἱ ἄλλοι δημιουργοί· καὶ  δίκην 
δὴ καὶ αἰδῶ (322d) οὕτω θῶ ἐν τοῖς ἀνθρώποις, ἢ ἐπὶ 
πάντας νείμω;" "Ἐπὶ  πάντας," ἔφη ὁ Ζεύς, "καὶ 
πάντες μετεχόντων· οὐ  γὰρ ἂν γένοιντο πόλεις, εἰ 
ὀλίγοι αὐτῶν μετέχοιεν ὥσπερ ἄλλων τεχνῶν· καὶ 
νόμον γε θὲς παρ´ ἐμοῦ τὸν μὴ δυνάμενον αἰδοῦς 
καὶ  δίκης μετέχειν κτείνειν ὡς νόσον πόλεως." οὕτω 
δή, ὦ Σώκρατες, καὶ διὰ ταῦτα οἵ  τε ἄλλοι καὶ 
Ἀθηναῖοι, ὅταν μὲν περὶ  ἀρετῆς τεκτονικῆς ᾖ λόγος 
ἢ ἄλλης τινὸς δημιουργικῆς, ὀλίγοις οἴονται μετεῖναι 
συμβουλῆς, καὶ  ἐάν (322e) τις ἐκτὸς ὢν τῶν  ὀλίγων 
συμβουλεύῃ, οὐκ ἀνέχονται, ὡς σὺ  φῄς—εἰκότως, 
ὡς ἐγώ φημι—
[323] ὅταν δὲ εἰς συμβουλὴν πολιτικῆς (323a) ἀρετῆς 
ἴωσιν, ἣν δεῖ διὰ δικαιοσύνης πᾶσαν ἰέναι καὶ 
σωφροσύνης, εἰκότως ἅπαντος ἀνδρὸς ἀνέχονται, 
ὡς παντὶ προσῆκον ταύτης γε μετέχειν τῆς ἀρετῆς ἢ 
μὴ εἶναι πόλεις. αὕτη, ὦ Σώκρατες, τούτου αἰτία.

Alors Zeus, craignant que notre race ne fût anéantie, 
envoya Hermès porter aux hommes la pudeur et la 
justice, pour servir de règles aux cités et unir les hommes 
par les liens de l’amitié. Hermès alors demanda à Zeus de 
quelle manière il devait donner aux hommes la justice et 
la pudeur. Dois-je les partager, comme on a partagé les 
arts ? Or les arts ont été partagés de manière qu’un seul 
homme, expert en l’art médical, suffît pour un grand 
nombre de profanes, et les autres artisans de même. Dois-
je répartir ainsi la justice et la pudeur parmi les hommes, 
ou les partager entre tous ? — Entre tous, répondit Zeus ; 
que tous y aient part, car les villes ne sauraient exister, si 
ces vertus étaient, comme les arts, le partage exclusif de 
quelques-uns ; établis en outre en mon nom cette loi, que 
tout homme incapable de pudeur et de justice sera 
exterminé comme un fléau de la société." Voilà comment, 
Socrate, et voilà pourquoi et les Athéniens et les autres, 
quand il s’agit d’architecture ou de tout autre art 
professionnel, pensent qu’il n’appartient qu’à un petit 
nombre de donner des conseils, et si quelque autre, en 
dehors de ce petit nombre, se mêle de donner un avis, ils 
ne le tolèrent pas, comme tu dis, et ils ont raison, selon 
moi.
[323] Mais quand on délibère sur la politique, où tout 
repose sur la justice et la tempérance, ils ont raison 
d’admettre tout le monde, parce qu’il faut que tout le 
monde ait part a la vertu civile ; autrement il n’y a pas de 
cité. Voilà, Socrate, la raison de cette différence.



Documents complémentairesDocuments complémentaires sur la figure de Thésée et la démocratie athénienne

SOPHOCLE : Thésée, voix de la cité (Oedipe à Colone)

Thésée à Créon :
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Thésée à Créon :

Qu'un de vous coure très-promptement vers ces 
autels ; qu'il rassemble le peuple entier, cavaliers 
et piétons, afin que tous, laissant le sacrifice, se 
précipitent au lieu où les deux routes n'en font 
qu'une, de sorte que les jeunes vierges ne puissent 
passer outre et que je ne sois point raillé par cet 
étranger, étant vaincu par lui ! Va ! et 
promptement, comme je l'ai ordonné. Pour celui-
ci, si je cédais à la colère qu'il mérite, je ne le 
renverrais pas sain et sauf de mes mains; mais il 
sera jugé par les mêmes lois qu'il a apportées, non 
par d'autres. Car tu ne t'en iras point de cette terre 
avant de m'avoir rendu ici ces jeunes filles, ayant 
commis un crime indigne de moi, de ceux dont tu 
es né et de ta patrie. Tu es venu, en effet, dans une 
ville qui honore la justice, qui ne fait rien contre le 
droit; et, te ruant contre l'autorité méprisée des 
lois, tu emmènes de force ce que tu veux et tu t'en 
saisis violemment ! As-tu pensé que ma ville était 
vide d'hommes ou esclave de quelqu'un, et que 
moi, je n'étais rien ? Cependant, les Thèbaiens ne 
t'ont point instruit au mal. Ils n'ont point coutume 
d'élever des hommes injustes, et ils ne 
t'approuveraient pas s'ils apprenaient que tu nous 
dépouilles, les Dieux et moi, en entraînant de force 
des suppliants malheureux. Certes, si j'entrais dans 
ta terre, même pour la plus juste des causes, je 
n'enlèverais ni n'emmènerais rien contre le désir 
du chef, quel qu'il fût ; mais je saurais comment 
un étranger doit agir envers les citoyens. Toi, tu 
déshonores ta propre terre qui ne le mérite pas ; et 
les nombreux jours qui ont fait de toi un vieillard 
t'ont ravi l'intelligence. Je l'ai dit déjà et le redis : 
qu'on ramène très-promptement ces enfants, si tu 
ne veux habiter ici de force et contre ton gré ! Et je 
te dis ceci de la langue et de l'esprit.

Traduction de Leconte de Lisle



ARISTOTE : La citoyenneté par double ascendance (Constitution d'Athènes, XLVI) (La loi de 451)

!" #$% &'% ())* +,%-* ./0 1&2% &34 5#&678 1*9 +:;-<:&% 
-&=8 %;#&/8 +:&>?4&%-<8, -@% .$ -A% B%%?* C:4;%-7% 
*D:<>/% &31 B16%&2%, C))E F1-G H-</ #<-" -I% JK/,)-&2 
L,%*-&% HM%7>*% 1*9 B1 N<2M/ -A% +:&1:6%<>L*/ -&O8 
1)P:7>&#?%&28 -A% B%%?* C:4;% -7%, 1*9 +:A-&8 Q:R<% BR 
*3-A% S%P>/L<6.P8. TU .$ +:I -&V-&2 +,%-<8 BR U++?7% 1*9 
+<%-*1&>/&#<.6#%7% Q>*% (&U .$ N<2M=-*/ -"8 BM121)6&28 
Q:4&%), <W #X -/ +*:<7:Y-& -A% B% -&=8 %;#&/8. Z-</ .$ 
+?#+-G #<-" -*[-* B+9 \2>/1:,-&28 (:4&%-&8 &U -:/,1&%-* 
./1*>-*9 1*-?>-P>*% +,)/% &U 1*)&V#<%&/ 1*-" .X#&28. 
]*9 -:6-G #<-" -&[-&% B+9 ^%-/.;-&2 ./" -I +)_L&8 -A% 
+&)/-A% `<:/1)?&28 <W+;%-&8 HM%7>*% #@ #<-?4</% -_8 
+;)<78, a8 b% #@ BR !"#$%& !'($%& c M<M&%d8.;.

NB : on voit la difficulté de traduire le terme !'($%& employé au 
duel. La loi de 451 impose que le père et la mère soient !'()* et 
!'(+ c'est à dire qu'ils jouissent tous deux de leurs droits civils.
Le mot "citoyen" ne convient donc pas car la femme n'est pas 
citoyenne mais "citadin" serait faux et l'expression "de père et de 
mère athéniens" choisie ici n'est guère plus satisfaisante.

Pour le reste, bien que, dans la 
pratique du régime politique, on 
n'observât pas les lois avec autant 
de respect que par le passé, on 
n'avait pourtant pas touché à 
l'élection des neuf archontes : ce 
n'est que cinq ans après la mort 
d'Éphialte que l'on décida que les 
zeugites, eux aussi, pourraient être 
désignés par une élection 
préalable pour tirer au sort les 
charges des neuf archontes. Le 
premier zeugite qui fut archonte 
fut Mnésitheidès.
Jusqu'alors, tous les archontes 
avaient été pris parmi les 
pentacosiomédimnes et les 
cavaliers : les zeugites ne 
remplissaient que les charges 
inférieures, à moins que quelque 
infraction aux lois ne fût commise 
par les dèmes.
Quatre ans après, sous l'archontat 
de Lysicratès, on institua de 
nouveau les trente juges, appelés 
juges des dèmes, et deux ans plus 
tard, sous l'archontat d'Antidotos, 
en considération du nombre 
croissant des citoyens et sur la 
proposition de Périclès, il fut 
décidé que,nul ne jouira des droits 
politiques, s'il n'est pas né de père 
et de mère athéniens.

Aristote. Constitution d'Athènes, 
traduite par B. Haussoullier,... 
Paris : E. Bouillon, 1891



ARISTOTE : les réformes de Clisthène(Constitution d'Athènes, XXI)
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&2'0'9.)*,, O99# )G& 5>$H& O&*K'?2+H1"&. 
c:2& A*I A*9'=1"& d:@&*P'" 1Ne, *\)'U, 
)G& 5>$H&. 8*);1)@12 5% A*I 5@$D?M'3,, )F& 
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&*3A?*?"G& /0'.@12&. f?'1@K<?2312 5% )G& 
5>$H& )'U, $%& O0T )G& )<0H&, )'U, 5% O0T 
)G& A)"1D&)H&· '\ K#? g0*&)2, h06?M'& /& 
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O&2P92& l f3:.* 5;A*.

C'est pour ces raisons que le peuple accorda sa 
confiance à Clisthène. Ayant pris la tête du parti 
populaire, Clisthène fit ses réformes sous 
l'archontat d'Isagoras, trois ans après le 
renversement des tyrans. Il commença par répartir 
les Athéniens dans dix tribus. Jusque-là, il n'y en 
avait eu que quatre ; mais Clisthène voulait mêler 
davantage les citoyens les uns aux autres et faire 
participer un plus grand nombre d'hommes à la vie 
politique. De là cette phrase qu'on adressa dans la 
suite à ceux qui voulaient réviser les listes des 
membres des familles : Ne vous occupez pas des 
tribus ! Il porta le nombre des Conseillers de 
quatre cents à cinq cents, cinquante par tribu. 
Auparavant chaque tribu fournissait cent 
Conseillers. S'il ne répartit pas les citoyens en 
douze tribus, c'était pour ne pas retomber dans les 
divisions déjà existantes des trittyes (les quatre 
tribus étaient en effet divisées en douze trittyes) : 
le peuple ne s'y serait pas suffisamment confondu.
Le sol, qu'il divisa par dèmes, fut distribué en 
trente parties, dix dans les environs de la ville, dix 
dans la paralie et dix dans la mésogée ; et ces 
parties, qu'il appela trittyes, furent assignées par le 
sort aux dix tribus, à raison de trois par tribu, si 
bien que chacune des tribus tenait à toutes les 
contrées de l'Attique. Les habitants de chaque 
dème formèrent entre eux un groupe de démotes, 
et pour que l'appellation patronymique ne pût 
trahir les nouveaux citoyens, on ne se servit plus, 
pour désigner les citoyens, que du nom du dème : 
l'usage du démotique à Athènes date de cette 
époque. Clisthène attribua aux démarques les 
mêmes fonctions qu'exerçaient autre fois les 
naucrares : les dèmes remplacèrent en effet les 
naucraries. Pour les noms des dèmes, il les 
emprunta soit aux lieux qu'ils occupaient, soit aux 
personnes qui avaient fondé le bourg : car nombre 
de lieux n'avaient pas de nom.
Quant aux familles, aux phratries et aux 
sacerdoces, il les laissa tous subsister, respectant la 
tradition. Les dix tribus reçurent les noms de dix 
éponymes, que la Pythie désigna parmi les cent 
héros choisis à l'avance.

Aristote. Constitution d'Athènes. Traduction B. 
Haussoullier. Ed°. Bouillon, Paris, 1890.



THUCYDIDE : Discours de Périclès
(Guerre du Péloponnèse II, 37)
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Notre constitution politique n’est pas jalouse des 
lois de nos voisins , et nous servons plutôt à 
quelques-uns de modèles que nous n’imitons les 
autres. Comme notre gouvernement n’est pas 
dans les mains d’un petit nombre de citoyens, 
mais dans celles du grand nombre, il a reçu le 
nom de démocratie. Dans les différends qui 
s’élèvent entre particuliers, tous suivant les lois, 
jouissent de l’égalitéh: la considération s’accorde 
à celui qui se distingue par quelque mérite, et si 
l’on obtient de la république des honneursh, c’est 
par des vertus, et non parce qu’on appartient à 
une certaine classe. Peut-on rendre quelque 
service à l’état, on ne se voit pas repoussé parce 
qu’on est obscur et pauvre. Tous, nous disons 
librement notre avis sur les intérêts publics ; 
mais dans le commerce journalier de la vie, nous 
ne portons pas un oeil soupçonneux sur les 
actions des autres ; nous ne leur faisons pas un 
crime de leurs jouissances ; nous ne leur 
montrons pas un front sévère, qui afflige du 
moins, s’il ne blesse pas. Mais, sans avoir tien 
d’austère dans le commerce particulier, une 
crainte salutaire nous empêche de prévariquer 
dans ce qui regarde la patrie, toujours écoutant 
les magistrats et Ies lois, surtout celles qui ont 
été portées en faveur des opprimés, toutes celles 
même qui , sans être écrites, sont le résultat 
d’une convention générale et ne peuvent être 
enfreintes sans honte.

(Traduction J.A.C. BUCHON, 1848)



Chapitre 3 Longus, Daphnis et Chloé
Texte 7 Le projet de Longus Peinture et écriture
1 Ἐν Λέσϐῳ θηρῶν, ἐν  ἄλσει  Νυμφῶν  θέαμα εἶδον κάλλιστον ὧν εἶδον· εἰκόνα γραπτήν, ἱστορίαν ἔρωτος. 
Καλὸν μὲν καὶ  τὸ ἄλσος, πολύδενδρον, ἀνθηρόν, κατάρρυτον· μία πηγὴ πάντα ἔτρεφε, καὶ  τὰ ἄνθη καὶ τὰ 
δένδρα· ἀλλ̓ ἡ γραφὴ τερπνοτέρα καὶ  τέχνην  ἔχουσα περιττὴν  καὶ  τύχην ἐρωτικήν· ὥστε πολλοὶ  καὶ  τῶν  ξένων 
κατὰ φήμην ᾔεσαν, τῶν μὲν Νυμφῶν  ἱκέται, τῆς δὲ εἰκόνος θεαταί. 2 Γυναῖκες ἐπ̓ αὐτῆς τίκτουσαι  καὶ ἄλλαι 
σπαργάνοις κοσμοῦσαι, παιδία ἐκκείμενα, ποίμνια τρέφοντα, ποιμένες ἀναιρούμενοι, νέοι συντιθέμενοι, 
λῃστῶν  καταδρομή, πολεμίων ἐμβολή. Πολλὰ ἄλλα καὶ  πάντα ἐρωτικὰ ἰδόντα με καὶ  θαυμάσαντα πόθος ἔσχεν 
ἀντιγράψαι τῇ γραφῇ· 3 καὶ  ἀναζητησάμενος ἐξηγητὴν τῆς εἰκόνος τέτταρας βίβλους ἐξεπονησάμην, ἀνάθημα 
μὲν Ἔρωτι  καὶ  Νύμφαις καὶ  Πανί, κτῆμα δὲ τερπνὸν πᾶσιν ἀνθρώποις, ὃ καὶ  νοσοῦντα ἰάσεται, καὶ 
λυπούμενον  παραμυθήσεται, τὸν ἐρασθέντα ἀναμνήσει, τὸν οὐκ ἐρασθέντα προπαιδεύσει. 4 Πάντως γὰρ 
οὐδεὶς ἔρωτα ἔφυγεν  ἢ φεύξεται, μέχρι  ἂν κάλλος ᾖ καὶ ὀφθαλμοὶ  βλέπωσιν. Ἡμῖν δ̓ ὁ θεὸς παράσχοι 
σωφρονοῦσι τὰ τῶν ἄλλων γράφειν.

ὧν: τούτων ἃ εἶδον le plus beau spectacle de ceux que j'ai vus. Il s'agit de l'attraction du relatif. Le relatif ἃ (COD du 
verbe de la reltive) est passé au cas de son antécédent sous-entendu τούτων (complément du superlatif)

παράσχοι: optatif aoriste de παρέχω à la 3ème p du singulier, il exprime ici un souhait dans une proposition principale

Texte 8 Découverte d’un garçon
 
I 1 Πόλις ἐστὶ τῆς Λέσβου Μιτυλήνη, μεγάλη καὶ  καλή· διείληπται γὰρ εὐρίποις ὑπεισρεούσης τῆς θαλάττης, καὶ 
κεκόσμηται γεφύραις ξεστοῦ  καὶ  λευκοῦ  λίθου. Νομίσαις οὐ  πόλιν ὁρᾶν  ἀλλὰ νῆσον. 2 Ταύτης τῆς πόλεως τῆς 
Μιτυλήνης ὅσον ἀπὸ σταδίων διακοσίων ἀγρὸς ἦν ἀνδρὸς εὐδαίμονος, κτῆμα κάλλιστον· ὄρη θηροτρόφα, 
πεδία πυροφόρα· γήλοφοι κλημάτων, νομαὶ  ποιμνίων· καὶ  ἡ θάλασσα προσέκλυζεν ἠϊόνι ἐκτεταμένῃ, ψάμμου 
μαλθακῆς.
II 1 Ἐν τῷδε τῷ ἀγρῷ νέμων  αἰπόλος, Λάμων τοὔνομα, παιδίον εὗρεν ὑπὸ μιᾶς τῶν αἰγῶν τρεφόμενον. Δρυμὸς 
ἦν καὶ λόχμη βάτων  καὶ  κιττὸς ἐπιπλανώμενος καὶ  πόα μαλθακή, καθ̓ ἧς ἔκειτο τὸ παιδίον. Ἐνταῦθα ἡ αἲξ 
θέουσα συνεχὲς ἀφανὴς ἐγίνετο πολλάκις καὶ  τὸν ἔριφον ἀπολιποῦσα τῷ βρέφει  παρέμενε. 2 Φυλάττει τὰς 
διαδρομὰς ὁ Λάμων οἰκτείρας ἀμελούμενον τὸν ἔριφον, καὶ μεσημβρίας ἀκμαζούσης κατ̓ ἴχνος ἐλθὼν ὁρᾷ τὴν 
μὲν αἶγα πεφυλαγμένως περιβεβηκυῖαν, μὴ ταῖς χηλαῖς βλάπτοι πατοῦσα, τὸ δὲ ὥσπερ ἐκ μητρῴας θηλῆς τὴν 
ἐπιρροὴν ἕλκον τοῦ γάλακτος. 3 Θαυμάσας, ὥσπερ εἰκὸς ἦν, πρόσεισιν ἐγγὺς καὶ  εὑρίσκει παιδίον ἄρρεν, μέγα 
καὶ  καλὸν καὶ  τῆς κατὰ τὴν ἔκθεσιν τύχης ἐν  σπαργάνοις κρείττοσι: χλανίδιόν τε γὰρ ἦν ἁλουργὲς καὶ πόρπη 
χρυσῆ καὶ ξιφίδιον ἐλεφαντόκωπον.
III 1 Τὸ μὲν  οὖν  πρῶτον ἐβουλεύσατο μόνα τὰ γνωρίσματα βαστάσας ἀμελῆσαι  τοῦ βρέφους· ἔπειτα αἰδεσθεὶς 
εἰ  μηδὲ αἰγὸς φιλανθρωπίαν μιμήσεται, νύκτα φυλάξας κομίζει  πάντα πρὸς τὴν γυναῖκα Μυρτάλην, καὶ τὰ 
γνωρίσματα καὶ  τὸ παιδίον καὶ  τὴν αἶγα αὐτήν. 2 Τῆς δὲ ἐκπλαγείσης εἰ παιδία τίκτουσιν αἶγες, πάντα αὐτῇ 
διηγεῖται, πῶς εὗρεν ἐκκείμενον, πῶς εἶδε τρεφόμενον, πῶς ᾐδέσθη καταλιπεῖν ἀποθανούμενον. Δόξαν δὴ 
κἀκείνῃ, τὰ μὲν  συνεκτεθέντα κρύπτουσι, τὸ δὲ παιδίον αὑτῶν  νομίζουσι, τῇ δὲ αἰγὶ τὴν  τροφὴν ἐπιτρέπουσιν. 
Ὡς δ̓ ἂν καὶ τοὔνομα τοῦ παιδίου ποιμενικὸν δοκοίη, Δάφνιν αὐτὸν ἔγνωσαν καλεῖν.



Texte 9 Découverte d’une fille dans la grotte des Nymphes
 
IV 1 Ἤδη δὲ διετοῦς χρόνου  διικνουμένου, ποιμὴν ἐξ  ἀγρῶν ὁμόρων νέμων, Δρύας τὸ ὄνομα, καὶ  αὐτὸς 
ὁμοίοις ἐπιτυγχάνει καὶ εὑρήμασι καὶ θέαμασι. Νυμφῶν  ἄντρον ἦν, πέτρα μεγάλη, τὰ ἔνδοθεν κοίλη, τὰ ἔξωθεν 
περιφερής. 2 Τὰ ἀγάλματα τῶν Νυμφῶν αὐτῶν λίθοις ἐπεποίητο· πόδες ἀνυπόδητοι, χεῖρες εἰς ὤμους γυμναί, 
κόμαι  μέχρι  τῶν αὐχένων λελυμέναι, ζῶμα περὶ τὴν  ἰξύν, μειδίαμα περὶ τὴν ὀφρύν· τὸ πᾶν σχῆμα χορεία ἦν 
ὀρχουμένων. Ἡ ὤα τοῦ ἄντρου τῆς μεγάλης πέτρας ἦν τὸ μεσαίτατον. 3 Ἐκ πηγῆς ἀναβλύζον  ὕδωρ ῥεῖθρον 
ἐποίει  χεόμενον, ὥστε καὶ  λειμὼν πάνυ γλαφυρὸς ἐκτέτατο πρὸ τοῦ  ἄντρου, πολλῆς καὶ  μαλακῆς πόας ὑπὸ τῆς 
νοτίδος τρεφομένης. Ἀνέκειντο δὲ καὶ  γαυλοὶ καὶ  αὐλοὶ  πλάγιοι καὶ  σύριγγες καὶ  κάλαμοι, πρεσβυτέρων 
ποιμένων ἀναθήματα.
V 1 Εἰς τοῦτο τὸ νυμφαῖον ὄϊς ἀρτιτόκος συχνὰ φοιτῶσα δόξαν  πολλάκις ἀπωλείας παρεῖχε. Κολάσαι δὴ 
βουλόμενος αὐτὴν καὶ  εἰς τὴν πρότερον  εὐνομίαν καταστῆσαι, δεσμὸν ῥάβδου χλωρᾶς λυγίσας ὅμοιον βρόχῳ 
τῇ πέτρᾳ προσῆλθεν, ὡς ἐκεῖ  συλληψόμενος αὐτήν. 2 Ἐπιστὰς δὲ οὐδὲν  εἶδεν ὧν ἤλπισεν, ἀλλὰ τὴν μὲν 
διδοῦσαν πάνυ ἀνθρωπίνως τὴν  θηλὴν εἰς ἄφθονον τοῦ γάλακτος ὁλκήν, τὸ δὲ παιδίον ἀκλαυτὶ  λάβρως εἰς 
ἀμφοτέρας τὰς θηλὰς μεταφέρον τὸ στόμα καθαρὸν καὶ φαιδρόν, οἷα τῆς ὄϊος τῇ γλώττῃ τὸ πρόσωπον 
ἀπολιχμωμένης μετὰ τὸν κόρον τῆς τροφῆς. 3 Θῆλυ ἦν τοῦτο τὸ παιδίον, καὶ  παρέκειτο καὶ  τούτῳ σπάργανα 
γνωρίσματα· μίτρα διάχρυσος, ὑποδήματα ἐπίχρυσα, περισκελίδες χρυσαῖ.
VI 1 Θεῖον  δή τι νομίσας τὸ εὕρημα καὶ διδασκόμενος παρὰ τῆς ὄϊος ἐλεεῖν τε τὸ παιδίον καὶ φιλεῖν ἀναιρεῖται 
μὲν τὸ βρέφος ἐπ̓ ἀγκῶνος, ἀποτίθεται δὲ τὰ γνωρίσματα κατὰ τῆς πήρας, εὔχεται δὲ ταῖς Νύμφαις ἐπὶ  χρηστῇ 
τύχῃ θρέψαι  τὴν ἱκέτιν αὐτῶν. 2 Καὶ  ἐπεὶ  καιρὸς ἦν ἀπελαύνειν τὴν ποίμνην, ἐλθὼν εἰς τὴν ἔπαυλιν τῇ γυναικὶ 
διηγεῖται τὰ ὀφθέντα, δείκνυσι τὰ εὑρεθέντα, παρακελεύεται θυγάτριον νομίζειν καὶ λανθάνουσαν  ὡς ἴδιον 
τρέφειν. 3 Ἡ μὲν δὴ Νάπη - τοῦτο γὰρ ἐκαλεῖτο - μήτηρ εὐθὺς ἦν καὶ ἐφίλει  τὸ παιδίον, ὥσπερ ὑπὸ τῆς ὄϊος 
παρευδοκιμηθῆναι δεδοικυῖα, καὶ τίθεται καὶ αὐτὴ ποιμενικὸν ὄνομα πρὸς πίστιν αὐτῷ, Χλόην.

Texte 10 Le printemps
 
IX 1 Ἦρος ἦν ἀρχὴ καὶ πάντα ἤκμαζεν ἄνθη, τὰ ἐν δρυμοῖς, τὰ ἐν λειμῶσι καὶ ὅσα ὄρεια· βόμβος ἦν ἤδη 
μελιττῶν, ἦχος ὀρνίθων μουσικῶν, σκιρτήματα ποιμνίων ἀρτιγεννήτων· ἄρνες ἐσκίρτων ἐν τοῖς ὄρεσιν, 
ἐβόμβουν ἐν τοῖς λειμῶσι αἱ μέλιτται, τὰς λόχμας κατῇδον ὄρνιθες. 2 Τοσαύτης δὴ πάντα κατεχούσης εὐωρίας 
οἷ ΄ ἁπαλοὶ καὶ νέοι μιμηταὶ τῶν ἀκουομένων ἐγίνοντο καὶ βλεπομένων· ἀκούοντες μὲν τῶν ὀρνίθων ᾀδόντων 
ᾖδον, βλέποντες δὲ σκιρτῶντας τοὺς ἄρνας ἥλλοντο κοῦφα, καὶ τὰς μελίττας δὲ μιμούμενοι τὰ ἄνθη συνέλεγον· 
καὶ τὰ μὲν εἰς τοὺς κόλπους ἔβαλλον, τὰ δὲ στεφανίσκους πλέκοντες ταῖς Νύμφαις ἐπέφερον.
X 1 Ἔπραττον δὲ κοινῇ πάντα, πλησίον ἀλλήλων νέμοντες. Καὶ πολλάκις μὲν ὁ Δάφνις τῶν προβάτων τὰ 
ἀποπλανώμενα συνέστελλε, πολλάκις δὲ ἡ Χλόη τὰς θρασυτέρας τῶν αἰγῶν ἀπὸ τῶν κρημνῶν κατήλαυνεν, 
ἤδη δέ τις καὶ τὰς ἀγέλας ἀμφοτέρας ἐφρούρησε θατέρου προσλιπαρήσαντος ἀθύρματι. Ἀθύρματα δὲ ἦν 
αὐτοῖς ποιμενικὰ καὶ παιδικά. 2 Ἡ μὲν ἀνθερίκους ἀνελομένη ποθὲν ἐξ ἕλους ἀκριδοθήκην ἔπλεκε καὶ περὶ 
τοῦτο πονουμένη τῶν ποιμνίων ἠμέλησεν· ὁ δὲ καλάμους ἐκτεμὼν λεπτοὺς καὶ τρήσας τὰς τῶν γονάτων 
διαφυὰς, ἀλλήλοις τε κηρῷ μαλθακῷ συναρτήσας, μέχρι νυκτὸς συρίττειν ἐμελέτα· 3 καὶ ποτὲ δὲ ἐκοινώνουν 
γάλακτος καὶ οἴνου, καὶ τροφάς, ἃς οἴκοθεν ἔφερον, εἰς κοινὸν ἔφερον. Θᾶττον ἄν τις εἶδε τὰ ποίμνια καὶ τὰς 
αἶγας ἀπ ᾿ ἀλλήλων μεμερισμένας ἢ Χλόην καὶ Δάφνιν.

Texte 11 Chaleurs estivales, ardeurs amoureuses
 XXIII 1 Ἐξέκαε δὲ αὐτοὺς καὶ ἡ ὥρα τοῦ ἔτους. Ἦρος ἦν ἤδη τέλος καὶ θέρους ἀρχή, καὶ πάντα ἐν ἀκμῇ· 
δένδρα ἐν καρποῖς, πεδία ἐν ληΐοις. Ἡδεῖα μὲν τεττίγων ἠχή, γλυκεῖα δὲ ὀπώρας ὀδμή, τερπνὴ δὲ ποιμνίων 
βληχή. 2 Εἴκασεν ἄν τις καὶ τοὺς ποταμοὺς ᾄδειν ἠρέμα ῥέοντας καὶ τοὺς ἀνέμους συρίττειν ταῖς πίτυσιν 
ἐμπνέοντας καὶ τὰ μῆλα ἐρῶντα πίπτειν χαμαὶ καὶ τὸν ἥλιον φιλόκαλον ὄντα πάντας ἀποδύειν. Ὁ μὲν δὴ 
Δάφνις θαλπόμενος τούτοις ἅπασιν εἰς τοὺς ποταμοὺς ἐνέβαινε, καὶ ποτὲ μὲν ἐλούετο, ποτὲ δὲ τῶν ἰχθύων τοὺς 
ἐνδινεύοντας ἐθήρα· πολλάκις δὲ καὶ ἔπινεν, ὡς τὸ ἔνδοθεν καῦμα σβέσων. 3 Ἡ δὲ Χλόη μετὰ τὸ ἀμέλξαι τὰς 
ὄϊς καὶ τῶν αἰγῶν τὰς πολλὰς ἐπὶ πολὺν μὲν χρόνον εἶχε πηγνῦσα τὸ γάλα· δειναὶ γὰρ αἱ μυῖαι λυπῆσαι καὶ 
δακεῖν, εἰ διώκοιντο· τὸ δὲ ἐντεῦθεν ἀπολουσαμένη τὸ πρόσωπον πίτυος ἐστεφανοῦτο κλάδοις καὶ τῇ νεβρίδι 
ἐζώννυτο καὶ τὸν γαυλὸν ἀναπλήσασα οἴνου καὶ γάλακτος κοινὸν μετὰ τοῦ Δάφνιδος πότον εἶχε.
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@%34'(&'(N'A>3'3?(:=$#K(93:;&(4:(>'AA'('3>(A';@'A="(&:;#
#%;(#'$;(C'>>'(GA'=$HA'(J";"A:>$%;*(C'#(<%=='#*(:GG'4"#(4'#
J";$'# ( >'AA'#>A'#* (&'N$;A';> ( 4'# (GA%>'C>'3A# ('> ( 4'# (J:A&$';#
>3>"4:$A'#(&'#(=%A>'4#(T($4#(%2#'AN';>(4'3A#(2%;;'#(%3(4'3A#
=:3N:$#'# ( :C>$%;#* ( '>* ( ';N'4%GG"# (&D3; (;3:J'* ( G:AC%3A';>
>%3>'(4:(>'AA'(';(A"G:;&:;>(4:(A$C<'##'(T(>'44'('#>(4:(A%F:4'
GA"A%J:>$N'(M3D$4#(%;>(%2>';3'K(

93D%;(N$N:$>(&%;C(<'3A'3?(#%3#(4'(AHJ;'(&'(L:>3A;'*(
:N:;>(M3'(4:(>'AA'(#D%3NAR>(:3?(4%;J3'#(A%3>'#(U(
S'(G$;(;D:N:$>(G:#(';C%A'(2A:N"(4'#(%;&'#(&D:V3A(
;$(4$NA"(:3?(N';>#(4'(J%;@4'=';>(&D3;'(N%$4'(&"G4%F"'K(
WAA:;>(X(4:(A'C<'AC<'(&3(J:$;('>(&'#(>'AA'#($;C%;;3'#*(
4'(;:3>%;$'A(;D:N:$>(G%$;>(';C%A'(C<:AJ"(#%;(N:$##':3(&'(
=:AC<:;&$#'#(">A:;JHA'#K(W;(C'>(IJ'(<'3A'3?*(
4'(A%23#>'(>:3A':3(;'(G%A>:$>(G%$;>(4'(Q%3J(O(
4'(C<'N:4(;'(=%A&:$>(G%$;>(4'(@A'$;(&D3;'(2%3C<'(&%=G>"'(O(
4'#(=:$#%;#(">:$';>(#:;#(G%A>'(O(:3C3;'(G$'AA'(@$?"'(&:;#(4'#
C<:=G#(;D:##$J;:$>(:3?(4:2'3A#(3;'(4$=$>'(C'A>:$;'(O(
4'#(C<P;'#('3?.=P='#(&%;;:$';>(&3(=$'4*(
'>(4'#(2A'2$#(&D'44'#.=P='#(N';:$';>(%@@A$A(4'3A#(=:='44'#(
G4'$;'#(&'(4:$>(:3?(<%=='#(#:;#($;M3$">3&'K(
54(;DF(:N:$>(G:#(&D:A="'*(G:#(&'(C%4HA'*(G:#(&'(J3'AA'(O(
4D:A>(#:;#(G$>$"(&D3;(CA3'4(@%AJ'A%;(;D:N:$>(G%$;>(
$;N';>"(4'(J4:$N'K(Y3Q%3A&D<3$*(#%3#(4D'=G$A'(&'(Z3G$>'A*(C'(
;D'#>(M3'((='3A>A'#('>(24'##3A'#(>%3Q%3A#*(:3Q%3A&D<3$(CD'#>(
4:(='A*(:3Q%3A&D<3$(=$44'(N%$'#(2A3#M3'#(M3$(C%;&3$#';>(X(
4:(=%A>K(

UN EXEMPLE DE STYLE RHÉTORIQUE PARTICULIÈREMENT ORNÉ
[$;(&3(&$#C%3A#(&DYJ:><%;(@:$#:;>(4D"4%J'(&DWA%#(&:;#(4'(Banquet(&'(\4:>%;(]G:#>$C<'(&3(#>F4'(&'(^%AJ$:#_(.(+-`C'
La traduction ne rend compte ni des jeux de mots ni des multiples effets sonores (rythmes et assonances).

a$#%;#*(';(G4$:;>(X(4:(='#3A'(4:(G';#"'(M3$(='(N$';>*(M3'(CD'#>(43$(M3$(&%;;'(T(b4:(G:$?(:3?(<%=='#*(4'(C:4='(X
4:(='A*(4'(#$4';C'(:3?(N';>#*(4:(C%3C<'('>(4'(#%=='$4(:3(#%3C$b((citation poétique). 
cD'#>(43$(M3$(;%3#(&"4$NA'(&'(4:(#:3N:J'A$'('>(;%3#($;#G$A'(4:(#%C$:2$4$>"*((2) balancement/antithèse
M3$(@%A='(>%3>'#(C'#(A"3;$%;#(C%=='(4:(;d>A'('>(;%3#(J3$&'((2)
&:;#(4'#(@P>'#*(&:;#(4'#(C<%'3A#*(&:;#(4'#(#:CA$@$C'#K((3) anaphore
54(;%3#(';#'$J;'(4:(&%3C'3A*($4(2:;;$>(4:(A3&'##'(O((2) balancement/antithèse
$4(;%3#(&%;;'(4:(2$';N'$44:;C'*($4(;%3#(d>'(4:(=:4N'$44:;C'(O((2) balancement/antithèse
$4('#>(GA%G$C'(:3?(2%;#*(:GGA%3N"(&'#(#:J'#*(:&=$A"(&'#(&$'3?(O (3)
';N$"(&'(C'3?(M3$(;'(4'(G%##H&';>(G:#*(GA"C$'3?(X(C'3?(M3$(4'(G%##H&';>(O((2) balancement/antithèse
GHA'(&3(43?'*(&'(4:(&"4$C:>'##'*(&'#(&"4$C'#*(&'#(JAIC'#*(&'(4:(G:##$%;*(&3(&"#$A*((6) crescendo
$4(#D$;>"A'##'(:3?(2%;#*(;"J4$J'(4'#(="C<:;>#(O((2) balancement/antithèse
&:;#(4:(G'$;'*(&:;#(4:(CA:$;>'*(&:;#(4'(&"#$A*(&:;#(4:(C%;N'A#:>$%;*((4)
$4('#>(;%>A'(G$4%>'*(;%>A'(C<:=G$%;*(;%>A'(#%3>$';*(;%>A'(#:3N'3A(G:A('?C'44';C'(O((4)
$4('#>(4:(J4%$A'(&'#(&$'3?('>(&'#(<%=='#*((2)
4'(J3$&'(4'(G43#(2':3('>(4'(='$44'3A* (2)
M3'(>%3>(<%=='(&%$>(#3$NA'*(
';(C<:;>:;>(&'(2':3?(<F=;'#('>(';(A"G">:;>(4'(C<:;>(=:J;$@$M3'((2)
M3D$4(C<:;>'(43$.=P='(G%3A(C<:A='A(4D'#GA$>(&'#(&$'3?('>(&'#(<%=='#K((2)

FRAGMENT DE DÉMOCRITE SUR LA MIMESIS (FR.154 DK)
Contrairement aux récit mythiques qui attribuent aux divinités ou aux héros l'invention de telle ou telle activité humaine, le
philosophe matérialiste Démocrite d'Abdère (460-370 av.JC) fait des animaux, de manière rationnelle, les initiateurs des
hommes :

e:$#(;%3#(#%=='#(G'3>.P>A'(A$&$C34'#(&D'?:4>'A(4D:GGA';>$##:J'(C<'V(4'#(:;$=:3?*(:4%A#(M3'(a"=%CA$>'(">:24$>
M3'(CD'#> (;%3#(M3$(:N%;#(">"(4'3A#("4HN'#(&:;#(4'#(&%=:$;'#(4'#(G43#(@%;&:=';>:3?(T(&'(4D:A:$J;"'*(G%3A(4'
>$##:J'('>(4'(A:CC%==%&:J'*(&'(4D<$A%;&'44'*(G%3A(4:(C%;#>A3C>$%;*('>(&'#(%$#':3?(="4%&$'3?(C%=='(4'(CFJ;'('>
4'(A%##$J;%4(G%3A(4'(C<:;>*('>(C'*(';(N'A>3(&'(4D$=$>:>$%;(] _K
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93:;& ( 4'# ( <%=='# ( '> ( 4'# ( &$'3? ( @3A';> ( ;"# ( ';#'=24'*
&B:2%A&(4'#(C"4'#>'#(<:2$>:;>#(&'(4DE4F=G'(CA"HA';>(4DIJ'(&D%A
G%3A ( 4'# (=%A>'4# ( &%3"# ( &' ( 4: ( G:A%4'K ( L%3# ( 4' ( AHJ;' ( &'
L:>3A;'(M3$(C%==:;&:$> (&:;#(4'(C$'4* ( 4'#(=%A>'4#(N$N:$';>
C%=='(4'#(&$'3?*($4#(">:$';>(4$2A'#(&D$;M3$">3&'#*(&'(>A:N:3?
'> ( &' ( #%3@@A:;C'# ( O ( 4: ( CA3'44' ( N$'$44'##' ( ;' ( 4'# ( :@@4$J':$>
G%$;>(O(4'3A#(G$'&#('>(4'3A#(=:$;#(C%;#'AN:$';>(#:;#(C'##'(4:
=P='(N$J3'3A*('>(4%$;(&'(>%3#(4'#(=:3?*($4#(#'(A"Q%3$##:$';>
:3(=$4$'3(&'#(@'#>$;#*(A$C<'#(';(@A3$>#(&"4$C$'3?('>(C<'A#(:3?
2$';<'3A'3?(5==%A>'4#K(54#(=%3A:$';>(C%=='(';C<:R;"#(G:A
3;(&%3?(#%=='$4K(1%3#(4'#(2$';#(;:$##:$';>(:3>%3A(&D'3?K(S:
>'AA' ( @'A>$4' ( GA%&3$#:$> ( &D'44'.=P=' ( &D:2%;&:;># ( >A"#%A# ( O
4$2A'#('>(G:$#$24'#*($4#(G:A>:J':$';>(4'3A#(A$C<'##'#(:N'C(3;'
@%34'(&'(N'A>3'3?(:=$#K(93:;&(4:(>'AA'('3>(A';@'A="(&:;#
#%;(#'$;(C'>>'(GA'=$HA'(J";"A:>$%;*(C'#(<%=='#*(:GG'4"#(4'#
J";$'# ( >'AA'#>A'#* (&'N$;A';> ( 4'# (GA%>'C>'3A# ('> ( 4'# (J:A&$';#
>3>"4:$A'#(&'#(=%A>'4#(T($4#(%2#'AN';>(4'3A#(2%;;'#(%3(4'3A#
=:3N:$#'# ( :C>$%;#* ( '>* ( ';N'4%GG"# (&D3; (;3:J'* ( G:AC%3A';>
>%3>'(4:(>'AA'(';(A"G:;&:;>(4:(A$C<'##'(T(>'44'('#>(4:(A%F:4'
GA"A%J:>$N'(M3D$4#(%;>(%2>';3'K(

93D%;(N$N:$>(&%;C(<'3A'3?(#%3#(4'(AHJ;'(&'(L:>3A;'*(
:N:;>(M3'(4:(>'AA'(#D%3NAR>(:3?(4%;J3'#(A%3>'#(U(
S'(G$;(;D:N:$>(G:#(';C%A'(2A:N"(4'#(%;&'#(&D:V3A(
;$(4$NA"(:3?(N';>#(4'(J%;@4'=';>(&D3;'(N%$4'(&"G4%F"'K(
WAA:;>(X(4:(A'C<'AC<'(&3(J:$;('>(&'#(>'AA'#($;C%;;3'#*(
4'(;:3>%;$'A(;D:N:$>(G%$;>(';C%A'(C<:AJ"(#%;(N:$##':3(&'(
=:AC<:;&$#'#(">A:;JHA'#K(W;(C'>(IJ'(<'3A'3?*(
4'(A%23#>'(>:3A':3(;'(G%A>:$>(G%$;>(4'(Q%3J(O(
4'(C<'N:4(;'(=%A&:$>(G%$;>(4'(@A'$;(&D3;'(2%3C<'(&%=G>"'(O(
4'#(=:$#%;#(">:$';>(#:;#(G%A>'(O(:3C3;'(G$'AA'(@$?"'(&:;#(4'#
C<:=G#(;D:##$J;:$>(:3?(4:2'3A#(3;'(4$=$>'(C'A>:$;'(O(
4'#(C<P;'#('3?.=P='#(&%;;:$';>(&3(=$'4*(
'>(4'#(2A'2$#(&D'44'#.=P='#(N';:$';>(%@@A$A(4'3A#(=:='44'#(
G4'$;'#(&'(4:$>(:3?(<%=='#(#:;#($;M3$">3&'K(
54(;DF(:N:$>(G:#(&D:A="'*(G:#(&'(C%4HA'*(G:#(&'(J3'AA'(O(
4D:A>(#:;#(G$>$"(&D3;(CA3'4(@%AJ'A%;(;D:N:$>(G%$;>(
$;N';>"(4'(J4:$N'K(Y3Q%3A&D<3$*(#%3#(4D'=G$A'(&'(Z3G$>'A*(C'(
;D'#>(M3'((='3A>A'#('>(24'##3A'#(>%3Q%3A#*(:3Q%3A&D<3$(CD'#>(
4:(='A*(:3Q%3A&D<3$(=$44'(N%$'#(2A3#M3'#(M3$(C%;&3$#';>(X(
4:(=%A>K(

UN EXEMPLE DE STYLE RHÉTORIQUE PARTICULIÈREMENT ORNÉ
[$;(&3(&$#C%3A#(&DYJ:><%;(@:$#:;>(4D"4%J'(&DWA%#(&:;#(4'(Banquet(&'(\4:>%;(]G:#>$C<'(&3(#>F4'(&'(^%AJ$:#_(.(+-`C'
La traduction ne rend compte ni des jeux de mots ni des multiples effets sonores (rythmes et assonances).

a$#%;#*(';(G4$:;>(X(4:(='#3A'(4:(G';#"'(M3$(='(N$';>*(M3'(CD'#>(43$(M3$(&%;;'(T(b4:(G:$?(:3?(<%=='#*(4'(C:4='(X
4:(='A*(4'(#$4';C'(:3?(N';>#*(4:(C%3C<'('>(4'(#%=='$4(:3(#%3C$b((citation poétique). 
cD'#>(43$(M3$(;%3#(&"4$NA'(&'(4:(#:3N:J'A$'('>(;%3#($;#G$A'(4:(#%C$:2$4$>"*((2) balancement/antithèse
M3$(@%A='(>%3>'#(C'#(A"3;$%;#(C%=='(4:(;d>A'('>(;%3#(J3$&'((2)
&:;#(4'#(@P>'#*(&:;#(4'#(C<%'3A#*(&:;#(4'#(#:CA$@$C'#K((3) anaphore
54(;%3#(';#'$J;'(4:(&%3C'3A*($4(2:;;$>(4:(A3&'##'(O((2) balancement/antithèse
$4(;%3#(&%;;'(4:(2$';N'$44:;C'*($4(;%3#(d>'(4:(=:4N'$44:;C'(O((2) balancement/antithèse
$4('#>(GA%G$C'(:3?(2%;#*(:GGA%3N"(&'#(#:J'#*(:&=$A"(&'#(&$'3?(O (3)
';N$"(&'(C'3?(M3$(;'(4'(G%##H&';>(G:#*(GA"C$'3?(X(C'3?(M3$(4'(G%##H&';>(O((2) balancement/antithèse
GHA'(&3(43?'*(&'(4:(&"4$C:>'##'*(&'#(&"4$C'#*(&'#(JAIC'#*(&'(4:(G:##$%;*(&3(&"#$A*((6) crescendo
$4(#D$;>"A'##'(:3?(2%;#*(;"J4$J'(4'#(="C<:;>#(O((2) balancement/antithèse
&:;#(4:(G'$;'*(&:;#(4:(CA:$;>'*(&:;#(4'(&"#$A*(&:;#(4:(C%;N'A#:>$%;*((4)
$4('#>(;%>A'(G$4%>'*(;%>A'(C<:=G$%;*(;%>A'(#%3>$';*(;%>A'(#:3N'3A(G:A('?C'44';C'(O((4)
$4('#>(4:(J4%$A'(&'#(&$'3?('>(&'#(<%=='#*((2)
4'(J3$&'(4'(G43#(2':3('>(4'(='$44'3A* (2)
M3'(>%3>(<%=='(&%$>(#3$NA'*(
';(C<:;>:;>(&'(2':3?(<F=;'#('>(';(A"G">:;>(4'(C<:;>(=:J;$@$M3'((2)
M3D$4(C<:;>'(43$.=P='(G%3A(C<:A='A(4D'#GA$>(&'#(&$'3?('>(&'#(<%=='#K((2)

FRAGMENT DE DÉMOCRITE SUR LA MIMESIS (FR.154 DK)
Contrairement aux récit mythiques qui attribuent aux divinités ou aux héros l'invention de telle ou telle activité humaine, le
philosophe matérialiste Démocrite d'Abdère (460-370 av.JC) fait des animaux, de manière rationnelle, les initiateurs des
hommes :

e:$#(;%3#(#%=='#(G'3>.P>A'(A$&$C34'#(&D'?:4>'A(4D:GGA';>$##:J'(C<'V(4'#(:;$=:3?*(:4%A#(M3'(a"=%CA$>'(">:24$>
M3'(CD'#> (;%3#(M3$(:N%;#(">"(4'3A#("4HN'#(&:;#(4'#(&%=:$;'#(4'#(G43#(@%;&:=';>:3?(T(&'(4D:A:$J;"'*(G%3A(4'
>$##:J'('>(4'(A:CC%==%&:J'*(&'(4D<$A%;&'44'*(G%3A(4:(C%;#>A3C>$%;*('>(&'#(%$#':3?(="4%&$'3?(C%=='(4'(CFJ;'('>
4'(A%##$J;%4(G%3A(4'(C<:;>*('>(C'*(';(N'A>3(&'(4D$=$>:>$%;(] _K
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&B:2%A&(4'#(C"4'#>'#(<:2$>:;>#(&'(4DE4F=G'(CA"HA';>(4DIJ'(&D%A
G%3A ( 4'# (=%A>'4# ( &%3"# ( &' ( 4: ( G:A%4'K ( L%3# ( 4' ( AHJ;' ( &'
L:>3A;'(M3$(C%==:;&:$> (&:;#(4'(C$'4* ( 4'#(=%A>'4#(N$N:$';>
C%=='(4'#(&$'3?*($4#(">:$';>(4$2A'#(&D$;M3$">3&'#*(&'(>A:N:3?
'> ( &' ( #%3@@A:;C'# ( O ( 4: ( CA3'44' ( N$'$44'##' ( ;' ( 4'# ( :@@4$J':$>
G%$;>(O(4'3A#(G$'&#('>(4'3A#(=:$;#(C%;#'AN:$';>(#:;#(C'##'(4:
=P='(N$J3'3A*('>(4%$;(&'(>%3#(4'#(=:3?*($4#(#'(A"Q%3$##:$';>
:3(=$4$'3(&'#(@'#>$;#*(A$C<'#(';(@A3$>#(&"4$C$'3?('>(C<'A#(:3?
2$';<'3A'3?(5==%A>'4#K(54#(=%3A:$';>(C%=='(';C<:R;"#(G:A
3;(&%3?(#%=='$4K(1%3#(4'#(2$';#(;:$##:$';>(:3>%3A(&D'3?K(S:
>'AA' ( @'A>$4' ( GA%&3$#:$> ( &D'44'.=P=' ( &D:2%;&:;># ( >A"#%A# ( O
4$2A'#('>(G:$#$24'#*($4#(G:A>:J':$';>(4'3A#(A$C<'##'#(:N'C(3;'
@%34'(&'(N'A>3'3?(:=$#K(93:;&(4:(>'AA'('3>(A';@'A="(&:;#
#%;(#'$;(C'>>'(GA'=$HA'(J";"A:>$%;*(C'#(<%=='#*(:GG'4"#(4'#
J";$'# ( >'AA'#>A'#* (&'N$;A';> ( 4'# (GA%>'C>'3A# ('> ( 4'# (J:A&$';#
>3>"4:$A'#(&'#(=%A>'4#(T($4#(%2#'AN';>(4'3A#(2%;;'#(%3(4'3A#
=:3N:$#'# ( :C>$%;#* ( '>* ( ';N'4%GG"# (&D3; (;3:J'* ( G:AC%3A';>
>%3>'(4:(>'AA'(';(A"G:;&:;>(4:(A$C<'##'(T(>'44'('#>(4:(A%F:4'
GA"A%J:>$N'(M3D$4#(%;>(%2>';3'K(

93D%;(N$N:$>(&%;C(<'3A'3?(#%3#(4'(AHJ;'(&'(L:>3A;'*(
:N:;>(M3'(4:(>'AA'(#D%3NAR>(:3?(4%;J3'#(A%3>'#(U(
S'(G$;(;D:N:$>(G:#(';C%A'(2A:N"(4'#(%;&'#(&D:V3A(
;$(4$NA"(:3?(N';>#(4'(J%;@4'=';>(&D3;'(N%$4'(&"G4%F"'K(
WAA:;>(X(4:(A'C<'AC<'(&3(J:$;('>(&'#(>'AA'#($;C%;;3'#*(
4'(;:3>%;$'A(;D:N:$>(G%$;>(';C%A'(C<:AJ"(#%;(N:$##':3(&'(
=:AC<:;&$#'#(">A:;JHA'#K(W;(C'>(IJ'(<'3A'3?*(
4'(A%23#>'(>:3A':3(;'(G%A>:$>(G%$;>(4'(Q%3J(O(
4'(C<'N:4(;'(=%A&:$>(G%$;>(4'(@A'$;(&D3;'(2%3C<'(&%=G>"'(O(
4'#(=:$#%;#(">:$';>(#:;#(G%A>'(O(:3C3;'(G$'AA'(@$?"'(&:;#(4'#
C<:=G#(;D:##$J;:$>(:3?(4:2'3A#(3;'(4$=$>'(C'A>:$;'(O(
4'#(C<P;'#('3?.=P='#(&%;;:$';>(&3(=$'4*(
'>(4'#(2A'2$#(&D'44'#.=P='#(N';:$';>(%@@A$A(4'3A#(=:='44'#(
G4'$;'#(&'(4:$>(:3?(<%=='#(#:;#($;M3$">3&'K(
54(;DF(:N:$>(G:#(&D:A="'*(G:#(&'(C%4HA'*(G:#(&'(J3'AA'(O(
4D:A>(#:;#(G$>$"(&D3;(CA3'4(@%AJ'A%;(;D:N:$>(G%$;>(
$;N';>"(4'(J4:$N'K(Y3Q%3A&D<3$*(#%3#(4D'=G$A'(&'(Z3G$>'A*(C'(
;D'#>(M3'((='3A>A'#('>(24'##3A'#(>%3Q%3A#*(:3Q%3A&D<3$(CD'#>(
4:(='A*(:3Q%3A&D<3$(=$44'(N%$'#(2A3#M3'#(M3$(C%;&3$#';>(X(
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UN EXEMPLE DE STYLE RHÉTORIQUE PARTICULIÈREMENT ORNÉ
[$;(&3(&$#C%3A#(&DYJ:><%;(@:$#:;>(4D"4%J'(&DWA%#(&:;#(4'(Banquet(&'(\4:>%;(]G:#>$C<'(&3(#>F4'(&'(^%AJ$:#_(.(+-`C'
La traduction ne rend compte ni des jeux de mots ni des multiples effets sonores (rythmes et assonances).
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FRAGMENT DE DÉMOCRITE SUR LA MIMESIS (FR.154 DK)
Contrairement aux récit mythiques qui attribuent aux divinités ou aux héros l'invention de telle ou telle activité humaine, le
philosophe matérialiste Démocrite d'Abdère (460-370 av.JC) fait des animaux, de manière rationnelle, les initiateurs des
hommes :
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Les Saisons

L’Automne, Daphnis et Chloé LIVRE II.

[2,1] Ἤδη δὲ τῆς ὀπώρας ἀκμαζούσης καὶ  ἐπείγοντος τοῦ τρυγητοῦ πᾶς ἦν κατὰ τοὺς ἀγροὺς ἐν 
ἔργῳ· ὁ μὲν ληνοὺς ἐπεσκεύαζεν, ὁ δὲ πίθους ἐξεκάθαιρεν, ὁ δὲ ἀρρίχους ἔπλεκεν· ἔμελέ τινι 
δρεπάνης μικρᾶς ἐς βότρυος τομὴν καὶ  ἑτέρῳ λίθου θλῖψαι  τὰ ἔνοινα τῶν βοτρύων δυναμένου καὶ 
ἄλλῳ λύγου ξηρᾶς πληγαῖς κατεξασμένης, ὡς ἂν ὑπὸ φωτὶ  νύκτωρ τὸ γλεῦκος φέροιτο. Ἀμελήσαντες 
οὖν καὶ  ὁ Δάφνις καὶ  ἡ Χλόη τῶν αἰγῶν καὶ  τῶν προβάτων, χειρὸς ὠφέλειαν ἄλλοις μετεδίδοσαν. Ὁ 
μὲν ἐβάσταζεν ἐν ἀρρίχοις βότρυς καὶ  ἐπάτει  ταῖς ληνοῖς ἐμβαλὼν καὶ  εἰς τοὺς πίθους ἔφερε τὸν 
οἶνον· ἡ δὲ τροφὴν παρεσκεύαζε τοῖς τρυγῶσι  καὶ  ἐνέχει  ποτὸν αὐτοῖς πρεσβύτερον οἶνον καὶ  τῶν 
ἀμπέλων δὲ τὰς ταπεινοτέρας ἀπετρύγα. Πᾶσα γὰρ κατὰ τὴν Λέσβον ἡ ἄμπελος ταπεινή, οὐ μετέωρος 
οὐδὲ ἀναδενδράς, ἀλλὰ κάτω τὰ κλήματα ἀποτείνουσα καὶ  ὥσπερ κιττὸς νεμομένη· καὶ  παῖς ἂν 
ἐφίκοιτο βότρυος ἄρτι τὰς χεῖρας ἐκ σπαργάνων λελυμένος.

[2,1] Étant déjà l'automne en sa force et le temps des vendanges venu, chacun aux champs était en besogne à 
faire ses apprêts; les uns racoutraient les pressoirs, les autres nettoyaient les jarres; ceux-ci émoulaient leurs 
serpettes, ceux-là se tissaient des paniers ; aucuns mettaient à point la meule à pressurer les raisins écrasés, 
d'autres apprêtaient l'osier sec dont on avait ôté l'écorce à force de le battre, pour en faire flambeaux à tirer le 
moût pendant la nuit ; et à cette cause Daphnis et Chloé, cessant pour quelques jours de mener leurs bêtes aux 
champs, prêtaient aussi à tels travaux l'oeuvre et labeur de leurs mains. Il portait, lui, la vendange dedans une 
hotte et la foulait en la cuve, puis aidait à remplir les jarres; elle, d'autre côté, préparait à manger aux 
vendangeurs, et leur versait du vin de l'année précédente; puis elle se mettait à vendanger aussi les plus basses 
branches des vignes où elle pouvait avenir. Car les vignes de Lesbos sont basses pour la plupart, au moins non 
élevées sur arbres fort hauts, et les branches en pendent jusque contre terre, s'étendant çà et là comme lierre, si 
qu'un enfant hors du maillot, par manière de dire, atteindrait aux grappes.

L’hiver, Daphnis et Chloé, Livre III

[3,3] Ὁ μὲν δὴ Μηθυμναίων καὶ  Μιτυληναίων πόλεμος ἀδόκητον λαβὼν ἀρχὴν καὶ  τέλος οὕτω 
διελύθη. Γίνεται  δὲ χειμὼν Δάφνιδι  καὶ  Χλόῃ τοῦ πολέμου πικρότερος· ἐξαίφνης γὰρ περιπεσοῦσα 
πολλὴ χιὼν πάσας μὲν ἀπέκλεισε τὰς ὁδούς, πάντας δὲ κατέκλεισε τοὺς γεωργούς. Λάβροι  μὲν οἱ 
χείμαρροι  κατέρρεον, ἐπεπήγει  δὲ κρύσταλλος· τὰ δένδρα ἐῴκει  κατακλωμένοις· ἡ γῆ πᾶσα ἀφανὴς 
ἦν ὅτι  μὴ περὶ  πηγάς που καὶ  ῥεύματα. Οὔτε οὖν ἀγέλην τις εἰς νομὴν ἦγεν οὔτε αὐτὸς προῄει  τῶν 
θυρῶν, ἀλλὰ πῦρ καύσαντες μέγα περὶ  ᾠδὰς ἀλεκτρυόνων οἱ  μὲν δὴ λίνον ἔστρεφον, οἱ  δὲ αἰγῶν 
τρίχας ἔπεκον, οἱ  δὲ πάγας ὀρνίθων ἐσοφίζοντο. Τότε βοῶν ἐπὶ  φάτναις φροντὶς ἦν ἄχυρον 
ἐσθιόντων, αἰγῶν καὶ προβάτων ἐν τοῖς σηκοῖς φυλλάδας, ὑῶν ἐν τοῖς συφεοῖς ἄκυλον καὶ βαλάνους.

[3,3] Ainsi se termina la guerre entre Méthymne et Mitylène, finie comme elle fut commencée, par soudaine 
résolution. Et là-dessus survint l'hiver, plus fâcheux que la guerre à Daphnis et à sa Chloé. Car incontinent la 
neige, tombant en grande abondance, couvrit les chemins et enferma les laboureurs en leurs maisons; les 
torrents impétueux tombaient aval du haut des montagnes, l'eau se gelait, les arbres semblaient morts, on ne 
voyait plus la terre, sinon alentour des fontaines et de quelques ruisseaux ; ainsi ne se pouvaient plus mener les 
bêtes aux champs, ni n'osaient les gens mettre seulement le nez hors la porte; mais, demeurant tous au logis, 
faisaient un grand feu, alentour duquel, dès que les coqs avaient chanté le matin, chacun venait faire sa besogne. 
Les uns retordoient du fil, les autres tissaient du poil de chèvre, ou faisaient des collets à prendre les oiseaux. Le 
soin qu'il fallait lors avoir des boeufs était de leur donner de la paille à manger en la bouverie, aux chèvres et 
brebis de la feuillée en la bergerie, aux pourceaux de la faine et du gland en la porcherie.



Chap 4 Interrogations philosophiques: La figure de 
Socrate
Texte 12 Socrate un poisson torpille Ménon 80a-80b
MENΩN

Ὦ Σώκρατες, ἤκουον μὲν ἔγωγε πρὶν καὶ  συγγενέσθαι  (80a) σοι  ὅτι  σὺ οὐδὲν ἄλλο ἢ αὐτός τε ἀπορεῖς 
καὶ  τοὺς ἄλλους ποιεῖς ἀπορεῖν· καὶ  νῦν, ὥς γέ μοι  δοκεῖς, γοητεύεις με καὶ  φαρμάττεις καὶ  ἀτεχνῶς 
κατεπᾴδεις, ὥστε μεστὸν ἀπορίας γεγονέναι. Καὶ  δοκεῖς μοι  παντελῶς, εἰ  δεῖ  τι  καὶ  σκῶψαι, 
ὁμοιότατος εἶναι  τό τε εἶδος καὶ  τἆλλα ταύτῃ τῇ πλατείᾳ νάρκῃ τῇ θαλαττίᾳ· καὶ  γὰρ αὕτη τὸν ἀεὶ 
πλησιάζοντα καὶ  ἁπτόμενον ναρκᾶν ποιεῖ, καὶ  σὺ δοκεῖς μοι  νῦν ἐμὲ τοιοῦτόν τι  πεποιηκέναι, 
(ναρκᾶν)· ἀληθῶς γὰρ ἔγωγε καὶ  (80b) τὴν ψυχὴν καὶ  τὸ στόμα ναρκῶ, καὶ  οὐκ ἔχω ὅτι  ἀποκρίνωμαί 
σοι. Καίτοι  μυριάκις γε περὶ  ἀρετῆς παμπόλλους λόγους εἴρηκα καὶ  πρὸς πολλούς, καὶ  πάνυ εὖ, ὥς γε 
ἐμαυτῷ ἐδόκουν· νῦν δὲ οὐδ' ὅτι  ἐστὶν τὸ παράπαν ἔχω εἰπεῖν. Καί  μοι  δοκεῖς εὖ βουλεύεσθαι  οὐκ 
ἐκπλέων ἐνθένδε οὐδ' ἀποδημῶν· εἰ  γὰρ ξένος ἐν ἄλλῃ πόλει  τοιαῦτα ποιοῖς, τάχ' ἂν ὡς γόης 
ἀπαχθείης.

Texte 3 Socrate une sage-femme Platon, Théétète, 150b – 150 e
(ΣΩ.) Τῇ  δέ  γ´  ἐμῇ  τέχνῃ  τῆς  μαιεύσεως  τὰ  μὲν  ἄλλα  ὑπάρχει  ὅσα  ἐκείναις, διαφέρει  δὲ  τῷ  τε  
ἄνδρας  ἀλλὰ  μὴ  γυναῖκας  μαιεύεσθαι  καὶ  τῷ  τὰς  ψυχὰς  αὐτῶν  τικτούσας  ἐπισκοπεῖν  ἀλλὰ  μὴ  
τὰ   σώματα. μέγιστον   δὲ   τοῦτ´   ἔνι  (150c) τῇ   ἡμετέρᾳ   τέχνῃ, βασανίζειν   δυνατὸν   εἶναι   παντὶ  
τρόπῳ  πότερον   εἴδωλον  καὶ   ψεῦδος   ἀποτίκτει  τοῦ  νέου  ἡ   διάνοια   ἢ  γόνιμόν   τε  καὶ   ἀληθές. 
ἐπεὶ  τόδε   γε  καὶ  ἐμοὶ   ὑπάρχει   ὅπερ  ταῖς  μαίαις· ἄγονός  εἰμι  σοφίας, καὶ   ὅπερ  ἤδη  πολλοί   μοι  
ὠνείδισαν, ὡς  τοὺς  μὲν  ἄλλους  ἐρωτῶ, αὐτὸς  δὲ  οὐδὲν  ἀποφαίνομαι  περὶ  οὐδενὸς  διὰ  τὸ  μηδὲν  
ἔχειν  σοφόν, ἀληθὲς  ὀνειδίζουσιν. τὸ  δὲ  αἴτιον   τούτου   τόδε· μαιεύεσθαί  με   ὁ  θεὸς   ἀναγκάζει, 
γεννᾶν   δὲ   ἀπεκώλυσεν. εἰμὶ   δὴ   οὖν   αὐτὸς (150d) μὲν   οὐ   πάνυ   τι   σοφός, οὐδέ   τί   μοι   ἔστιν  
εὕρημα   τοιοῦτον   γεγονὸς   τῆς  ἐμῆς  ψυχῆς   ἔκγονον· οἱ  δ´  ἐμοὶ  συγγιγνόμενοι   τὸ   μὲν   πρῶτον  
φαίνονται  ἔνιοι  μὲν   καὶ  πάνυ  ἀμαθεῖς, πάντες  δὲ   προϊούσης  τῆς  συνουσίας, οἷσπερ  ἂν  ὁ  θεὸς  
παρείκῃ, θαυμαστὸν  ὅσον  ἐπιδιδόντες, ὡς  αὑτοῖς  τε  καὶ  τοῖς  ἄλλοις  δοκοῦσι· καὶ  τοῦτο  ἐναργὲς  
ὅτι   παρ´   ἐμοῦ   οὐδὲν  πώποτε   μαθόντες, ἀλλ´  αὐτοὶ  παρ´  αὑτῶν  πολλὰ  καὶ  καλὰ  εὑρόντες  τε  
καὶ   τεκόντες. τῆς  μέντοι   μαιείας   ὁ   θεός   τε   καὶ  ἐγὼ (150e) αἴτιος. ὧδε   δὲ   δῆλον· πολλοὶ   ἤδη  
τοῦτο  ἀγνοήσαντες  καὶ  ἑαυτοὺς  αἰτιασάμενοι, ἐμοῦ  δὲ  καταφρονήσαντες, ἢ  αὐτοὶ  ἢ  ὑπ´  ἄλλων  
πεισθέντες   ἀπῆλθον   πρῳαίτερον   τοῦ   δέοντος, ἀπελθόντες   δὲ   τά   τε   λοιπὰ   ἐξήμβλωσαν   διὰ  
πονηρὰν  συνουσίαν  καὶ  τὰ  ὑπ´  ἐμοῦ  μαιευθέντα  κακῶς  τρέφοντες  ἀπώλεσαν, ψευδῆ  καὶ  εἴδωλα  
περὶ  πλείονος  ποιησάμενοι  τοῦ  ἀληθοῦς [151] τελευτῶντες δ ἔδοξαν ἀμαθεῖς εἶναι  αὑτοῖς τε καὶ  τοῖς 
ἄλλοις.
 



Documents complémentaires

Aristophane Les Nuées 218-238 Socrate dans sa corbeille, comédie ou calomnie

ΣΤ Νὴ Δί ΄ , οἰμώξεσθ ΄ ἄρα.
Φέρε, τίς γὰρ οὗτος οὑπὶ τῆς κρεμάθρας ἀνήρ;
ΜΑ Αὐτός.
ΣΤ Τίς αὐτός;
ΜΑ Σωκράτης.
ΣΤ Ὦ Σώκρατες .
Ἴθ ΄ οὖτος, ἀναβόησον αὐτόν μοι μέγα. 220
ΜΑ Αὐτὸς μὲν οὖν σὺ κάλεσον· οὐ γάρ μοι 
σχολή.
ΣΤ Ὦ Σώκρατες,
ὦ Σωκρατίδιον.
ΣΩ Τί με καλεῖς, ὦφήμερε;
ΣΤ Πρῶτον μὲν ὅ τι δρᾷς, ἀντιβολῶ, κάτειπέ 
μοι.
Ἀτὰρ τί ποτ ΄ εἰς τὴν γῆν βλέπουσιν οὑτοιί;
ΣΩ Ἀεροβατῶ καὶ περιφρονῶ τὸν ἥλιον.
ΣΤ Ἔπειτ ΄ ἀπὸ ταρροῦ τοὺς θεοὺς 
ὑπερφρονεῖς,
ἀλλ ΄ οὐκ ἀπὸ τῆς γῆς, εἴπερ;
ΣΩ Οὐ γὰρ ἄν ποτε
ἐξηῦρον ὀρθῶς τὰ μετέωρα πράγματα,
εἰ μὴ κρεμάσας τὸ νόημα καὶ τὴν φροντίδα
λεπτὴν καταμείξας εἰς τὸν ὅμοιον ἀέρα.
Εἰ δ ΄ ὢν χαμαὶ τἄνω κάτωθεν ἐσκόπουν,
οὐκ ἄν ποθ ΄ ηὖρον· οὐ γὰρ ἀλλ ΄ ἡ γῆ βίᾳ
ἔλκει πρὸς αὑτὴν τὴν ἰκμάδα τῆς φροντίδος.
Πάσχει δὲ ταὐτὸ τοῦτο καὶ τὰ κάρδαμα.
Στρεψιάδης
Τί φῄ ς; 235
Ἡ φροντὶς ἕλκει τὴν ἰκμάδ’ ἐς τὰ κάρδαμα;
Ἴθι νυν κατάβηθ’ ὦ Σωκρατίδιον ὡς ἐμέ,
ἵνα με διδάξῃς ὧνπερ οὕνεκ’ ἐλήλυθα.
Σωκράτης
Ἦλθες δὲ κατὰ τ ί;
Στρεψιάδης
Βουλόμενος μαθεῖν λέγειν·
ὑπὸ γὰρ τόκων χρήστων τε δυσκολωτάτων 240
ἄγομαι φέρομαι, τὰ χρήματ’ ἐνεχυράζομαι.

 

 

STREPSIADE.
Par Zeus! vous en gémirez. Mais quel est donc cet 
homme juché dans un panier ?
LE DISCIPLE.
Lui.
STREPSIADE.
Qui, lui ?
LE DISCIPLE.
Socrate.
STREPSIADE.
Socrate ! Voyons, toi, appelle-le-moi donc bien fort.
LE DISCIPLE.
Appelle-le toi-même. Moi, je n'en ai pas le temps.
STREPSIADE.
Socrate, mon petit Socrate
SOCRATE.
Pourquoi m'appelles-tu, être éphémère ?
STREPSIADE.
Et d'abord que fais-tu là ? Je t'en prie, dis-le-moi.
SOCRATE.
Je marche dans les airs et je contemple le soleil.
STREPSIADE.
Alors c'est du haut de ton panier que tu regardes les 
dieux, et non pas de la terre, si toutefois...
SOCRATE.
Je ne pourrais jamais pénétrer nettement dans les 
choses d'en haut, si je ne suspendais mon esprit, et si 
je ne mêlais la subtilité de ma pensée avec l'air 
similaire. Si, demeurant à terre, je regardais d'en bas 
les choses d'en haut, je ne découvrirais rien. Car la 
terre attire à elle l'humidité de la pensée. C'est 
précisément ce qui arrive au cresson.
STREPSIADE.
Que dis-tu ? Ta pensée attire l'humidité sur le 
cresson ? Mais maintenant descends, mon petit 
Socrate, afin de m'enseigner les choses pour 
lesquelles je suis venu.
SOCRATE.
Pourquoi es-tu venu ?
STREPSIADE.
Je veux apprendre à parler. Les prêteurs à intérêts, 
race intraitable, me poursuivent, me harcèlent, se 
nantissent de mon bien.



Texte 5 Le Banquet 215 a-215c/ 
221e-222a
 
Socrate entre Silène et satyre

(215a) [...] Σωκράτη  δ᾽ἐγὼ ἐπαινεῖν, ὦ ἄνδρες, οὕτως 
ἐπιχειρήσω, δι᾽εἰκόνων. Οὗτος μὲν οὖν ἴσως οἰήσεται  ἐπὶ 
τὰ γελοιότερα, ἔσται  δ᾽ἡ εἰκὼν τοῦ ἀληθοῦς ἕνεκα, οὐ τοῦ 
γελοίου. Φημὶ  γὰρ δὴ ὁμοιότατον αὐτὸν εἶναι  τοῖς 
σειληνοῖς τούτοις τοῖς (215b) ἐν τοῖς ἑρμογλυφείοις 
καθημένοις, οὕστινας ἐργάζονται  οἱ  δημιουργοὶ  σύριγγας 
ἢ αὐλοὺς ἔχοντας, οἳ  διχάδε διοιχθέντες φαίνονται 
ἔνδοθεν ἀγάλματα ἔχοντες θεῶ. Καὶ  φημὶ  αὖ ἐοικέναι 
αὐτὸν τῷ σατύρῳ  τῷ Μαρσύᾳ. Ὅτι  μὲν οὖν τό γε εἶδος 
ὅμοιος εἶ  τούτοις, ὦ Σώκρατες, οὐδ᾽ἂν αὐτὸς δή που 
ἀμφισβητήσαις· Ὡς δὲ καὶ  τἆλλα ἔοικας, μετὰ τοῦτο 
ἄκουε. Ὑβριστὴς εἶ· ἢ οὔ   ; ἐὰν γὰρ μὴ ὁμολογῇς, 
μάρτυρας παρέξομαι. Ἀλλ᾽ οὐκ αὐλητής   ; πολύ γε 
θαυμασιώτερος ἐκείνου· (215c) ὁ μέν γε δι᾽ὀργάνων 
ἐκήλει  τοὺς ἀνθρώπους τῇ  ἀπὸ τοῦ  στόματος δυνάμει, καὶ 
ἔτι  νυνὶ  ὃς ἂν τὰ ἐκείνου αὐλῇ· ἃ γὰρ Ὄλυμπος ηὔλει, 
Μαρσύου λέγω, τούτου διδάξαντος· τὰ οὖν ἐκείνου  ἐάν 
τε ἀγαθὸς αὐλητὴς αὐλῇ ἐάν τε φαύλη  αὐλητρίς, μόνα 
κατέχεσθαι  ποιεῖ  καὶ  δηλοῖ  τοὺς τῶν θεῶν τε καὶ  τελετῶν 
δεομένους διὰ τὸ θεῖα εἶναι. Σὺ δ᾽ἐκείνου  τοσοῦτον μόνον 
διαφέρεις, ὅτι  ἄνευ ὀργάνων ψιλοῖς λόγοις ταὐτὸν (215d) 
τοῦτο ποιεῖς. Ἡμεῖς γοῦν ὅταν μέν τοῦ ἄλλου  ἀκούωμεν 
λέγοντος καὶ  πάνυ  ἀγαθοῦ ῥήτορος ἄλλους λόγους, οὐδὲν 
μέλει  ὡς ἔπος εἰπεῖν οὐδενί· ἐπειδὰν δὲ σοῦ τις ἀκούῃ ἢ 
τῶν σῶν λόγων ἄλλου  λέγοντος, κἂν πάνυ φαῦλος ᾖ ὁ 
λέγων, ἐάν τε γυνὴ ἀκούῃ ἐάν τε ἀνὴρ ἐάν τε μειράκιον, 
ἐκπεπληγμένοι ἐσμὲν καὶ κατεχόμεθα.
...
Καὶ  γὰρ  οὖν καὶ  τοῦτο  ἐν τοῖς πρώτοις παρέλιπον, ὅτι  καὶ 
οἱ  λόγοι  αὐτοῦ ὁμοιότατοί  εἰσι  τοῖς σειληνοῖς τοῖς 
διοιγομένοις. (221e) Εἰ  γὰρ ἐθέλοι τις τῶν Σωκράτους 
ἀκούειν λόγων, φανεῖεν ἂν πάνυ  γελοῖοι  τὸ πρῶτον· 
τοιαῦτα καὶ  ὀνόματα καὶ  ῥήματα ἔξωθεν περιαμπέχονται, 
σατύρου δή  τινα ὑβριστοῦ δοράν. Ὄνους γὰρ κανθηλίους 
λέγει  καὶ  χαλκέας τινὰς καὶ  σκυτοτόμους καὶ 
βυρσοδέψας, καὶ  ἀεὶ  διὰ τῶν αὐτῶν τὰ αὐτὰ φαίνεται 
λέγειν, ὥστε ἄπειρος καὶ  ἀνόητος ἄνθρωπος (222a) πᾶς ἂν 
τῶν λόγων καταγελάσειεν. Διοιγομένους δὲ ἰδὼν ἄν τις 
καὶ  ἐντὸς αὐτῶν γιγνόμενος πρῶτον μὲν νοῦν ἔχοντας 
ἔνδον μόνους εὑρήσει  τῶν λόγων, ἔπειτα θειοτάτους καὶ 
πλεῖστα ἀγάλματ᾽ἀρετῆς ἐν αὑτοῖς ἔχοντας καὶ  ἐπὶ 
πλεῖστον τείνοντας, μᾶλλον δὲ ἐπὶ  πᾶν ὅσον προσήκει 
σκοπεῖν τῷ μέλλοντι καλῷ κἀγαθῷ ἔσεσθαι.
 

215a) [...] Pour louer Socrate, messieurs, je procéderai par 
comparaison   ; lui croira peut-être que je veux le tourner en 
ridicule ; non, c'est un portrait réel et non une caricature que je 
veux tracer ainsi. Je dis donc qu'il ressemble tout à fait à ces 
silènes qu'on voit exposés (215b) dans les ateliers des 
statuaires, et que l'artiste a représentés avec des syringes et des 
flûtes à la main   ; si on les ouvre en deux, on voit qu'ils 
renferment à l'intérieur des statues de dieux. Je soutiens aussi 
qu'il ressemble au satyre Marsyas. Que tu ressembles de figure 
à ces demi-dieux, Socrate, c'est ce que toi-même tu ne saurais 
contester ; mais que tu leur ressembles aussi pour le reste, c'est 
ce que je vais prouver. Tu es un moqueur, n'est-ce pas ? Si tu 
n'en conviens pas, je produirai des témoins. Mais je ne suis pas 
joueur de flûte, diras-tu. Si, tu l'es, et beaucoup plus 
merveilleux que Marsyas. (215c) Il charmait les hommes par 
l'effet des sons que sa bouche tirait des instruments, et on les 
charme encore quand on joue ses mélodies  ; car les airs que 
jouait Olympos sont, suivant moi, de Marsyas, son maître ; en 
tout cas, qu'ils soient joués par un grand artiste ou par une 
méchante joueuse de flûte, ces airs ont seuls le pouvoir 
d'enchanter les coeurs, et, parce qu'ils sont divins, ils font 
reconnaître ceux qui ont besoin des dieux et des initiations. La 
seule différence qu'il y ait entre vous, c'est que tu en fais tout 
autant sans instruments, par de simples paroles. (215d) Quand 
on entend d'autres discours de quelque autre, fût-ce un orateur 
consommé, personne n'y prend pour ainsi dire aucun intérêt ; 
mais quand c'est toi qu'on entend, ou qu'un autre rapporte tes 
discours, si médiocre que soit le rapporteur, tous, femmes, 
hommes faits, jeunes garçons, nous sommes saisis et ravis. ... 
Effectivement, c'est une chose que j'ai omis de dire en 
commençant, que ses discours ressemblent exactement à des 
silènes qui s'ouvrent. (221e)  Si en effet l'on se met à écouter les 
discours de Socrate, on est tenté d'abord de les trouver 
grotesques : tels sont les mots et les tournures dont il enveloppe 
sa pensée qu'on dirait la peau d'un injurieux satyre. Il parle 
d'ânes bâtés, de forgerons, de cordonniers, de tanneurs, et il 
semble qu'il dit toujours les mêmes choses dans les mêmes 
termes, en sorte qu'il n'est lourdaud ignorant (222a)  qui ne soit 
tenté d'en rire ; mais qu'on ouvre ces discours et qu'on pénètre à 
l'intérieur, on trouvera d'abord qu'ils renferment un sens que 
n'ont point tous les autres, ensuite qu'ils sont les plus divins et 
les plus riches en images de vertu, qu'ils ont la plus grande 
portée ou plutôt qu'ils embrassent tout ce qu'il convient d'avoir 
devant les yeux pour devenir honnête homme



Thalès, un étranger dans la cité
Σωκράτης

Λέγωμεν δή, ὡς ἔοικεν, ἐπεὶ  σοί  γε δοκεῖ, περὶ 
τῶν κορυφαίων· τί  γὰρ ἄν τις τούς γε φαύλως 
διατρίβοντας ἐν φιλοσοφίᾳ λέγοι; Οὗτοι  δέ 
που ἐκ νέων πρῶτον μὲν εἰς [173d] ἀγορὰν 
οὐκ ἴσασι  τὴν ὁδόν, οὐδὲ ὅπου δικαστήριον ἢ 
βουλευτήριον ἤ τι  κοινὸν ἄλλο τῆς πόλεως 
συνέδριον· νόμους δὲ καὶ  ψηφίσματα 
λεγόμενα ἢ γεγραμμένα οὔτε ὁρῶσιν οὔτε 
ἀκούουσι· σπουδαὶ  δὲ ἑταιριῶν ἐπ' ἀρχὰς καὶ 
σύνοδοι  καὶ  δεῖπνα καὶ  σὺν αὐλητρίσι  κῶμοι, 
οὐδὲ ὄναρ πράττειν προσίσταται  αὐτοῖς. Εὖ 
δὲ ἢ κακῶς τις γέγονεν ἐν πόλει, ἤ τί  τῳ κακόν 
ἐστιν ἐκ προγόνων γεγονὸς ἢ πρὸς ἀνδρῶν ἢ 
γυναικῶν, μᾶλλον αὐτὸν λέληθεν ἢ οἱ  τῆς 
θαλάττης λεγόμενοι  [173e] χόες. Καὶ  ταῦτα 
πάντ' οὐδ' ὅτι  οὐκ οἶδεν, οἶδεν· οὐδὲ γὰρ 
αὐτῶν ἀπέχεται  τοῦ εὐδοκιμεῖν χάριν, ἀλλὰ 
τῷ ὄντι  τὸ σῶμα μόνον ἐν τῇ πόλει  κεῖται 
αὐτοῦ καὶ  ἐπιδημεῖ, ἡ δὲ διάνοια, ταῦτα πάντα 
ἡγησαμένη σμικρὰ καὶ  οὐδέν, ἀτιμάσασα 
πανταχῇ πέτεται  κατὰ Πίνδαρον τᾶς τε γᾶς 
ὑπένερθε καὶ  τὰ ἐπίπεδα γεωμετροῦσα, 
οὐρανοῦ θ' ὕπερ ἀστρονομοῦσα, [174a] καὶ 
πᾶσαν πάντῃ φύσιν ἐρευνωμένη τῶν ὄντων 
ἑκάστου ὅλου, εἰς τῶν ἐγγὺς οὐδὲν αὑτὴν 
συγκαθιεῖσα.

Θεόδωρος

Πῶς τοῦτο λέγεις, ὦ Σώκρατες;

Σωκράτης

Ὥσπερ καὶ Θαλῆν ἀστρονομοῦντα, ὦ 
Θεόδωρε, καὶ ἄνω βλέποντα, πεσόντα εἰς 
φρέαρ, Θρᾷττά τις ἐμμελὴς καὶ χαρίεσσα 
θεραπαινὶς ἀποσκῶψαι λέγεται ὡς τὰ μὲν ἐν 
οὐρανῷ προθυμοῖτο εἰδέναι, τὰ δ' ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ καὶ παρὰ πόδας λανθάνοι αὐτόνν. 
Ταὐτὸν δὲ ἀρκεῖ σκῶμμα ἐπὶ πάντας [174b] 
ὅσοι ἐν φιλοσοφίᾳ διάγουσι. Τῷ γὰρ ὄντι τὸν 
τοιοῦτον ὁ μὲν πλησίον καὶ ὁ γείτων λέληθεν, 
οὐ μόνον ὅτι πράττει, ἀλλ' ὀλίγου καὶ εἰ 
ἄνθρωπός ἐστιν ἤ τι ἄλλο θρέμμα· τί δέ ποτ' 
ἐστὶν ἄνθρωπος καὶ τί τῇ τοιαύτῃ φύσει 
προσήκει διάφορον τῶν ἄλλων ποιεῖν ἢ 
πάσχειν, ζητεῖ τε καὶ πράγματ' ἔχει 
διερευνώμενος. Μανθάνεις γάρ που, ὦ 
Θεόδωρε· ἢ οὔ;

Θεόδωρος

Ἔγωγε· καὶ ἀληθῆ λέγεις.

Σωκράτης

Τοιγάρτοι, ὦ φίλε, ἰδίᾳ τε συγγιγνόμενος ὁ 
τοιοῦτος [174c] ἑκάστῳ καὶ δημοσίᾳ, ὅπερ 
ἀρχόμενος ἔλεγον, ὅταν ἐν δικαστηρίῳ ἤ που 
ἄλλοθι ἀναγκασθῇ περὶ τῶν παρὰ πόδας καὶ 
τῶν ἐν ὀφθαλμοῖς διαλέγεσθαι, γέλωτα 
παρέχει οὐ μόνον Θρᾴτταις ἀλλὰ καὶ τῷ 
ἄλλῳ ὄχλῳ, εἰς φρέατά τε καὶ πᾶσαν ἀπορίαν 
ἐμπίπτων ὑπὸ ἀπειρίας, καὶ ἡ ἀσχημοσύνη 
δεινή, δόξαν ἀβελτερίας παρεχομένη· ἔν τε 
γὰρ ταῖς λοιδορίαις ἴδιον ἔχει οὐδὲν οὐδένα 
λοιδορεῖν, ἅτ' οὐκ εἰδὼς κακὸν οὐδὲν 
οὐδενὸς ἐκ τοῦ μὴ μεμελετηκέναι· ἀπορῶν 
[174d]  οὖν γελοῖος φαίνεται. Ἔν τε τοῖς 
ἐπαίνοις καὶ ταῖς τῶν ἄλλων μεγαλαυχίαις οὐ 
προσποιήτως ἀλλὰ τῷ ὄντι γελῶν ἔνδηλος 
γιγνόμενος ληρώδης δοκεῖ εἶναι. Τύραννόν 
τε γὰρ ἢ βασιλέα ἐγκωμιαζόμενον, ἕνα τῶν 
νομέων, οἷον συβώτην ἢ ποιμένα ἤ τινα 
βουκόλον, ἡγεῖται ἀκούειν εὐδαιμονιζόμενον 
πολὺ βδάλλοντα· δυσκολώτερον δὲ ἐκείνων 
ζῷον καὶ  ἐπιβουλότερον ποιμαίνειν τε καὶ 
βδάλλειν νομίζει  αὐτούς, ἄγροικον δὲ καὶ 
ἀπαίδευτον ὑπὸ ἀσχολίας οὐδὲν ἧττον τῶν 
[174e] νομέων τὸν τοιοῦτον ἀναγκαῖον 
γίγνεσθαι, σηκὸν ἐν ὄρει  τὸ τεῖχος 
περιβεβλημένον. Γῆς δὲ ὅταν μυρία πλέθρα ἢ 
ἔτι  πλείω ἀκούσῃ ὥς τις ἄρα κεκτημένος 
θαυμαστὰ πλήθει  κέκτηται, πάνσμικρα δοκεῖ 
ἀκούειν εἰς ἅπασαν εἰωθὼς τὴν γῆν βλέπειν. 
Τὰ δὲ δὴ γένη ὑμνούντων, ὡς γενναῖός τις 
ἑπτὰ πάππους πλουσίους ἔχων ἀποφῆναι, 
παντάπασιν ἀμβλὺ καὶ  ἐπὶ  σμικρὸν ὁρώντων 
ἡγεῖται  τὸν ἔπαινον, ὑπὸ [175a] ἀπαιδευσίας 
οὐ δυναμένων εἰς τὸ πᾶν ἀεὶ  βλέπειν οὐδὲ 
λογίζεσθαι  ὅτι  πάππων καὶ  προγόνων 
μυριάδες ἑκάστῳ γεγόνασιν ἀναρίθμητοι, ἐν 
αἷς πλούσιοι  καὶ  πτωχοὶ  καὶ  βασιλῆς καὶ 
δοῦλοι  βάρβαροί  τε καὶ  Ἕλληνες πολλάκις 
μυρίοι  γεγόνασιν ὁτῳοῦν· ἀλλ' ἐπὶ  πέντε καὶ 
εἴκοσι  καταλόγῳ προγόνων σεμνυνομένων καὶ 
ἀναφερόντων εἰς Ἡρακλέα τὸν Ἀμφιτρύωνος 
ἄτοπα αὐτῷ καταφαίνεται  τῆς σμικρολογίας, 
ὅτι  [175b] δὲ ὁ ἀπ' Ἀμφιτρύωνος εἰς τὸ ἄνω 
πεντεκαιεικοστὸς τοιοῦτος ἦν οἵα συνέβαινεν 
αὐτῷ τύχη, καὶ  ὁ πεντηκοστὸς ἀπ' αὐτοῦ, γελᾷ 
οὐ δυναμένων λογίζεσθαί  τε καὶ  χαυνότητα 
ἀνοήτου ψυχῆς ἀπαλλάττειν. Ἐν ἅπασι δὴ 
τούτοις ὁ τοιοῦτος ὑπὸ τῶν πολλῶν 
καταγελᾶται, τὰ μὲν ὑπερηφάνως ἔχων, ὡς 
δοκεῖ, τὰ δ' ἐν ποσὶν ἀγνοῶν τε καὶ ἐν 
ἑκάστοις ἀπορῶν.

 



SOCRATE.
Parlons-en donc, puisque tu le trouves bon, mais des 
coryphées seulement : car qu'est-il besoin de faire 
mention de ceux qui s'appliquent à la philosophie 
sans génie et sans succès ? Le vrai philosophe ignore 
dès sa jeunesse [173d] le chemin de la place 
publique; il ne sait où est le tribunal, où est le sénat, 
et les autres lieux de la ville où se tiennent les 
assemblées. Il ne voit, ni n'entend les lois et les 
décrets prononcés ou écrits; les factions et les 
brigues pour parvenir au pouvoir, les réunions, les 
festins, les divertissements avec des joueuses de 
flûte, rien de tout cela ne lui vient à la pensée, même 
en songe. Vient-il de naître quelqu'un de haute ou de 
basse origine ? le malheur de celui-ci remonte-t-il 
jusqu'à ses ancêtres, hommes ou femmes? [173e] il 
ne le sait pas plus que le nombre des verres d'eau qui 
sont dans la mer, comme dit le proverbe. Il ne sait 
pas même qu'il ne sait pas tout cela ; car s'il 
s'abstient d'en prendre connaissance, ce n'est pas par 
vanité : mais, à vrai dire, il n'est présent que de corps 
dans la ville. Son âme, regardant tous ces objets 
comme indignes d'elle, se promène de tous côtés, 
mesurant, selon l'expression de Pindare, et les 
profondeurs de la terre et l'immensité de sa surface ; 
s'élevant jusqu'aux cieux pour y contempler la 
course des astres, portant un œil curieux sur la nature 
intime de toutes [174a] les grandes classes d'êtres 
dont se compose cet univers, et ne s'abaissant à 
aucun des objets qui sont tout près d'elle.

THÉODORE.
Explique-toi un peu mieux, Socrate.

SOCRATE.
On raconte de Thalès, Théodore, que tout occupé de 
l'astronomie et regardant en haut, il tomba dans un 
puits , et qu'une servante de Thrace, d'un esprit 
agréable et facétieux, se moqua de lui, disant qu'il 
voulait savoir ce qui se passait au ciel, et qu'il ne 
voyait pas ce qui était devant lui et à ses pieds. Ce 
bon mot peut s'appliquer [174b] à tous ceux qui font 
profession de philosophie. En effet, non seulement 
un philosophe ne sait pas ce que fait son voisin, il 
ignore presque si c'est un homme ou un autre 
animal : mais ce que c'est que l'homme, et quel 
caractère le distingue des autres êtres pour l'action 
ou la   129 passion, voilà ce qu'il cherche, et ce qu'il 
se tourmente à découvrir. Comprends-tu ou non ma 
pensée, Théodore?

THÉODORE.
Oui, et je la partage entièrement.

SOCRATE.
C'est pourquoi, mon cher ami, dans les rapports 
particuliers ou publics qu'un tel homme [174c] a 
avec ses semblables, et, comme je le disais au 
commencement, lorsqu'il est forcé de parler devant 
les tribunaux ou ailleurs des choses qui sont à ses 
pieds et sous ses yeux, il apprête à rire, non 
seulement aux servantes de Thrace, mais à tout le 
peuple, son peu d'expérience le faisant tomber à 
chaque pas dans le puits de Thalès et dans mille 
perplexités ; et son embarras le fait passer pour un 
imbécile. Si on lui dit des injures, il ne peut en 
rendre, ne sachant de mal de personne, et n'y ayant 
jamais songé ; ainsi rien ne lui venant à la bouche, il 
fait un personnage [174d] ridicule. Lorsqu'il entend 
les autres se donner des louanges et se vanter, 
comme on le voit rire, non pour faire semblant, mais 
tout de bon, on le prend pour un extravagant. Fait-on 
devant lui l'éloge d'un tyran ou d'un roi, il se figure 
entendre exalter le bonheur de quelque pâtre, 
porcher, berger, ou bouvier, parce qu'il tire beaucoup 
de lait  130 de ses troupeaux ; seulement il pense que 
les rois ont à faire paître et à traire un animal plus 
difficile et moins sûr ; que d'ailleurs ils ne sont ni 
moins grossiers, ni moins ignorants que [174e] des 
pâtres, à cause du peu de loisir qu'ils ont de 
s'instruire, renfermés entre des murailles, comme 
dans un parc sur une montagne. Dit-on en sa 
présence qu'un homme a d'immenses richesses, 
parce qu'il possède en fonds de terre dix mille 
arpents ou davantage, cela lui paraît bien peu de 
chose, accoutumé qu'il est à considérer la terre 
entière. Si les admirateurs de la noblesse disent qu'un 
homme est bien né, parce qu'il peut prouver sept 
aïeux riches, il pense que de tels éloges viennent de 
gens qui ont la vue basse et courte, et n'ont pas 
l'habitude d'embrasser [175a] la suite des siècles, ni 
de calculer que chacun de nous a des milliers 
innombrables d'aïeux et d'ancêtres, parmi lesquels il 
se trouve une infinité de riches et de pauvres, de rois 
et d'esclaves, de Grecs et de Barbares. Quant à ceux 
qui se glorifient d'une liste de vingt-cinq ancêtres, et 
qui remontent jusqu'à Hercule [175b] fils 
d'Amphitryon, cela lui paraît d'une petitesse d'esprit 
inconcevable; il rit de ce que ce noble superbe n'a 
pas la force de faire réflexion que le vingt - 
cinquième ancêtre d'Amphitryon, et le cinquantième 
par rapport à lui, a été tel qu'il a plu à la fortune; il  
131 rit de ce qu'il n'a pas la force de se délivrer 
d'aussi folles idées. Dans toutes ces occasions, le 
vulgaire se moque du philosophe, qui tantôt lui 
paraît plein d'orgueil et de hauteur, tantôt aveugle 
pour ce qui est à ses pieds, et embarrassé sur toutes 
choses.
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